T T I

oy













HANDBOOK OF SPOKEN

EGYPTIAN ARABIC




BY THE SAME AUTHOR

THE SPOKEN ARABIC OF EGYPT

SECOND EDITION

Demy 8vo, xxvii.+457 pp., limp roan,
15S. net

KEY TO THE EXERCISES IN ABOVE
Sewed, 5s. net

*,* This work has been honoured by subscriptions from
all the chief departments of the Egyptian Government,
and has been unanimously praised by the press here and
in the East,

The Nation says:—** Not since Spitta’s epoch-making
work have we had so detailed an examination and so
complete a statement of the actual facts of the dialects
of Egypt.”

Egyptian Gazette.—** Anable, exhaustive,andscholarly
treatment of the vernacular of Egypt . . . this most able
work."”

The Atheneum.—Much the best book on the subject
that has so far appeared . . . the system of transliteration
adopted is excellent, simple, yet adequate,”

=




HANDBOOK OF SPOKEN
EGYPTIAN ARABIC

COMPRISING A SHORT GRAMMAR AND AN ENGLISH
ARABIC VOCABULARY OF CURRENT WORDS
AND PHRASES

BY
{ J. SELDEN WILLMORE, M.A.
AT ONE TIME ONE OF THE JUDGES OF THE NATIVE COURT OF
APPEAL AT CAIRO

U FOURTH EDITION, ENLARGED AND REVISED

Augest Fischeny
Vormlcmmy

LONDON »
SIMPKIN, MARSHALL, HAMILTON, &
1927




Prof.Dr. A. F ischer

Printed in Great Britain
by Turnbull & Spears, Edinburgh



INTRODUCTION

Tais manual contains a summary grammar of the
Arabic language, as spoken by the natives of Cairo,
and a vocabulary of English words in common use,
with their Arabic equivalents. If a careful study is
made of the few pages comprising the former, it will
be found possible to so use the vocabulary as to obtain
a store of expressions sufficient for all ordinary needs.
Where an English word is omitted, some other, bearing
a similar sense to it, will generally be found. Those
who wish to make a more serious study of the grammar
are referred to the author’s “Spoken Arabic of Egypt.”

The following abbreviations are used in the vocabu-

lary :— .
a. stands for adjective pr. stands for pronoun
ad. 5 adverb PreDE preposition
c. Y conjunction . ¥ substantive
£ 5 feminine v, = verb
m. = masculine V.2 o verb, intransitive

plural .l it verb, transitive
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SPOKEN EGYPTIAN ARABIC

THE ALPHABET

§ 1. The alphabet consists of the following twenty-
two letters: a, b, d, &, f, 9, I, % K, 1, m, m, 0, ¢, 7, 8,
t, u, w, 7, 2, and another which we represent by the
sign ¢. The letters ¢, j, p, v, and 2 are not in use.
There are also three diphthongs, az, au, and 0.

§ 2. The vowels may be pronounced either short or
long. When they are long a circumflex is placed over
them ; thus, d, é, %, 6, .

PRONUNCIATION OF THE LETITERS 2

§ 3. a sometimes sounds like @ in the English word
and, as katab he wrote, but more usually as in final,
as laban milk, nazzil bring down.

¢ sometimes as in father, as nr fire, réh he went, but
it is not asually quite so broad.

e as in bélong, é as a in lane.

7 as 1n did, § as ee in been.

0 as in on, 6 as in bone. Short o very rarely occurs.

1 The last is very rarely heard except in the word moiya water.

2 The spelling of Arabic words throughout the Manual repre-

sents the pronunciation in common use and often differs from
the spelling in the literary language, thus rﬁ/ﬂ' head for ris (ra’s),
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u as in full, 4 as oo in jfool.

ai sounds as in aisle, au like ow in owl, and of as oy
in boy.

d and ¢ are in some words pronounced as in Italian,
being more dental than in English; in others they
have a very thick sound, the tongue being brought
against the palate. In the latter case a dot is placed
underneath them ; thus, tin figs, but tin Nile mud.

¢ as in got and get, whatever vowel follows it.

h as in Knglish, but } is pronounced with great
emphasis.

l as in German, more liquid than in English,

¢ is a mere hiatus in Cairo, as qal ke said (pronounce
*al). In Upper Egypt it sounds as ¢ in got.

s and z are pronounced as in English, unless they
are marked with a dot. They are then pronounced very
thick.

The pronunciation of ¢ can only be learnt by the
ear. It is a harsh guttural sound closely related to 7,
with which it is often interchanged, though it is not
itself, when purely articulated, an aspirate.

Ikh together sound as Scotch ¢k in loch.

gh as Northumbrian 7, or as 7 is sometimes pro-
nounced in French (7 grasseyée).

sh as in ship.!

The learner should ask a native to pronounce to him
damm blood and damm /e collected, tdh he wandered and

! In a few words &, g, and s are followed by % without forming
one sound with it. They are then separated by a hyphen,
otherwise they are regarded with the % as a single letter.

¢ 2




THE ALPHABET 3
rah he went, séf a sword and séf summer, tin and tin,
zann to hum and zann to think. =

§ 4. The following general rules of pronunciation
should be carefully attended to:—

(a) All letters must be distinctly pronounced, the
full value being given to doubled consonants, as in
itkallim speak (pronounce itkal-lim).

(b) The last syllable of a word is accented when it
contains a long closed vowel, or a short vowel followed

provided that the last syllable does not contain a long
closed vowel or a short vowel followed by two conso-
nants. Thus we pronounce qadima old (fem.), qantara
a bridge, me‘allima mistress. The last syllable but two
is accented in other circumstances.!

(¢) As the natives of Egypt are unable to articulate
three consonants in quick succession they insert a vowel
(¢, % or w) after the first two to facilitate the pronun-
ciation. Thus they say shuft I saw, but shufte kalb2 I
saw @ dog, shuftihum I saw them, shuftina yeu saw us.
When this vowel is ¢ it is pronounced very rapidly.3

(d) In quick conversation short vowels may often fall
out, as wahid one, but wahda fem., instead of \’\'ﬁ,]}-id:t;
talit third, fem. talta, for talita; fi=l in the for fi il,
w-ana and I for we ana, miskit she seized for misikit.

1 There are very few exceptions to these rules. 2 You may say shuft kalb in
Syria, but not in Egypt. 3 It must be remembered that these * helping’ vowels
form no part in the grammatical structure of the wordS, and are not used in
the Arabic script. They are inserted euphonicallly and are subject to the
rules of accentuation above. ———
Lkl riedihetel b

77
by two consonants, as bardéin cold, biridt I became cold.£ =7
The last syllable but one is accented when it contains
a long vowel, or a short one ]\o_receded by two consonants,
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THE ARTICLE

§ b. The definite article is 11! for both genders and
all numbers. When the substantive it defines begins
with d, n, 7, s, ¢, or z, and sometimes when it begins
\Mt, the- is assimilated to those letters. Thus
we say id-dinya the world instead of il-dinya, ir-rigil
the man for il-rigil, is—séf the sword, is-éf the summer,
it40b the dress, it=tliba the brick. The indefinite article
is wahid masc., wahda (wéhida) fem., but it is very com-
monly omitted, and should not in any case be used with
inanimate objects. R S TR

THE SUBSTANTIVE

§ 6. Substantives may be masculine or feminine,
Most substantives ending in @ dre feminine, also all
those which denote female beings and a few others.2

§ 7. There is no distinction of cases, but when a sub-
stantive ending in @ is followed by another having the
sense of a genitive, the o is (with a few exceptions)
changed to #f; thus we say si‘a a wafch, but si‘it
Hasan Hasan’s watch, so si‘it ir-rigil (or, by con-
traction, sa‘t-ir-rigil) the man’s watch. Substantives
with other terminations do not undergo any change;
thus we say bét rigil a man’s house.

§ 8. When the substantives in this connection are
definite, the last only has the article, as si‘it (or sa‘t)

1 The educated often pronounce it el.
2 These are marked with an f. in the vocabulary, while those
which end in @ and are masculine are marked with an m.
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THE SUBSTANTIVE

ir.rigil the man’s watch, not is-si‘it ir-ragil; bab bét
il-mara the door of the woman's house, not il-bab il-bét
il-mara.

§9. Of is often expressed by the word betd‘, fem.
beta‘a, plur. betl’, as il-bét betd ir-ragil the house of
the man, the man’s house, is-si‘a beta‘it Hasan Hasan's
watch, il-biylit bettl‘ ir-rigil the man’s houses, is—si‘at
betfi¢ ilswalad the boy’s watches.

§ 10. Substantives have three numbers—singular,
dual, and plural. The dual is formed by adding én, or,
in the case of feminine nouns ending in @, changing the
a into 4tén, as bét a house, bétén fwo houses, si‘a a
watch, si‘itén (or, by contraction, sa‘tén) fwo watches.
Words ending in ¢ and i change these letters to ay and
iy respectively, as saqqd @ water-carrier, saqqayén two
water-carriers, kurst a chair, kursiyén two chairs. The
use of the dual is confined to substantives, adjectives

qualifying them being placed in the plural, as waladén

talyibin two good boys.
o plural of many masculine nouns is formed by
adding in or sometimes a or dt to the singular, as

fallsh peasant (plur. fallahin), hammar donkey-boy (plur.
hammara), berins prince (plur. berinsit); that.of the
feminines in « by changing the @ into d, as si‘a a watch
(plur. sa‘at). But besides these forms there are many
other irregular ones, which can only be learned by
practice.l

1 The plurals are given in the vocabulary, except in the case
of masculines which add in and feminines which form theirs in
dt, and a few others not very much in use.




*®

SPOKEN EGYPTIAN ARABIC

In some cases a feminine substantive forms what is
called a collective plural by merely dropping the a, as
baqara @ cow, baqar %ine, but in these cases the plural
in d¢ is also in use.

THE ADJECTIVE

§ 11. Adjectives and participles have no dual unless
they are used as substantives, and form their feminine

in @ and their plural for both_genders in % ; thus
walad taiyib @ good Doy, binte taiyiba a good girl, wilid
taiyibin good boys, bandt taiyibin good girls, waladén
taiyibin two good boys, &c.; but a few are irregular,! as
iswid black, fem. sida, plur. siid.

Adjectives ending in % form their fem. in 7ya and
their plur. in ¢in, as namsawi Austrian, fem. namsiwlya,
plur. namsiwiyin; so the participle mistanni waiting,

§ 12. Adjectivesare placed after the substantive with
which they agree, as rgil battidl a bad man, 6da kebira
a large room, himir kuwaiyisin fine donkeys. Those
ending in % sometimes remain unchanged, as also the
comparatives and superlafives. =

§ I3, When the substantive is definite, the adjective
or participle must also have the article, as il kitdb il

“2qadim the old book, ish shibbalk il maftih the open
window. Il kitdb qadim, ish shibbik maftiih mean the

book s old, the window s open, and similarly ir riggla

1 These also are noted in the vocabulary

e e R By o L




THE PRONOUN
11 battalin means the bad men, but ir riggila battilin
the men are bad.

§ 14. The following examples exhibit the formation
of the comparative : tawil long, atwal longer, sughaiyax
small, asghar smaller ; kuwalyis pretty, akwas prettier.
The superlative has the same form, but is preceded by
the article, as kebir great, il akbar the greatest. As has
been said, the comparative undergoes no change of
gender or number; thus we say il bint akwas min il
walad the girl ds prettier than the boy, il banit akwas
min il wilad the girls are prettier than the boys.

THE PRONOUN

§ 15. The personal pronouns are :—

SINGULAR
MASOC. FEM.
ana ana [
inta, enta inti thow
11_1_1_\1‘5 hiiwa he, 7t hiya, she, #t

PLURAL FOR BOTH (GENDERS
ihna we ; int{, intum you ; humma they

§ 16. When appended to verbs these pronouns take
the following forms :—

SINGULAR
MASC. FEM,
ni me ni

1 The ¢ of il is elided (see § 4, d).
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ak (after a consonant), k (after a vowel); fem. ik
(after a consonant, ki («Lftex a vowel) thee.

u, 4 (after a consonant) h (‘Lfter a vowel) him, it ;
ha her.

PLurAL FOrR BoTH GENDERS
na we; ki, kum you, hum them
petiasicte s

ExampLEs.—darab he struck, darabni he struck me,
darabak he str uck you,! wadda he comveyed, waddik he
conveyed you, darabik he struck yow (fem.), waddaki he
conveyed /OZL(me ), darabu ke struck him, waddah he con-
veyed him, darabba he struck her, Waddﬁha he conveyed
fier, darabna he struck us, darabkl (or -kum) he struck
you (plur.), darabhum he struck them. So darabfl they
struck, darablh they struck him, darabiina they struck
us, &c. Sometimes two of these forms are appended
together to a verb, as iddd ke gave, iddéh he gave ut,
1ddahna he gave it us (iddah being shortened to iddah
‘because the a is followed by two consonants) The u of
the third person is lengthened to # when it is followed
by the negative sign sh (see § 28), as ma darablsh %e
did not strike him. Ma darabish may'Tso mean they
did _not strike. They did mot strike him is ma dara-
buhsh. pEECR R g

§17. These pronouns are also appended to preposi-
tions and other indeclinable parts of speech. The
forms they then take are best shown by the following

1 Literally thee. The singular is commonly used in con-
versation when a single person is addressed.
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THE PRONOUN

examples. It will be noticed that the prepositions

themselves sometimes undergo a change :—

Bi by, with, to :—
SINGULAR
MASC. FEM.
1st pers. biya, bi biya, bt by me
2nd pers. bak, bik, bik  bikt, bikt by thee

3rd pers, buh,’bohz bu  biha, btha by him, her

PLURAL FOor BOoTH GENDERS
Ist pers. bina

2nd pers. bikum, bikum, bukum, or bikd, &e.
3rd pers. bihum, bihum, buhum

Li to.—
SINGULAR
MASC. FEM.
1st pers. If, liya 1i, liya
2nd pers. lak, lik lik, lik{
3rd pers. Tah,! loh, lu laha, liha

PLURAL FOR BorEH GENDERS
st pers. lina, lana
2nd pers. likum, Tukum, or likf, &e.
3rd pers. luhum

REMARK.—~When standing alone, or with the negative

termination sk, the 2nd pers. sing. is generally bik, lik
for the masc., and biki (biki), liki for the fem.; but

1 The & of buh, luh is always dropped unless they are ac-
cented,
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bak, lak for the masc., and bik, lik for the fem. when

appended to a verb or other word.

lik si‘a?
likt g6z ?

ma likshe
sh‘a ?

have you (m.)
a watch ?

have you a
husband ?

have you not
a watch ?

ma-lkish (for have you not

ma likish)

gbz?

a husband ?

idd#elak
idda=lik

ma«ak ¢

L.g. :—

he gave you
(m.)

he gave you
(£)

what s the
matterwith
you ? (m.)

ReEMARK.—The forms biya and liya are used when
standing alone, bt and 1t when appended to other words,
including generally the negative particles, and occasion-

ally by themselves.

The vowel of lu is lengthened with

the negative when the % is dropped, as ma luhsh (or ma
e

{ish) he has mot.!

1
Iish or (Iess usuall

Ma‘, mi‘ with .— e

1st pers.
2nd pers.

3rd pers.

more usual contractions,

SINGULAR

MASC.

3¢ atd . o
mi1'l, ma‘aya,; neg.

ma mi‘ish

ma‘ak, ma‘dk ; neg.

ma ma‘ak
maah, mi‘u; neg.
gt il {

ma mi‘ish

ma‘aki;

With the first person we have ma
ma liyash.

: g2 e
I LN el XX
FEM.
mid, ma‘dya with
me, &c.

neg. ma

=

ma ‘Akish

ma‘aha, mihba ; neg.
— (AT A
ma ma‘ahish

1 Ma lhtsh (for ma Ithash) is also said, but the above are the

Frat




THE PRONOUN

PrurAL FOrR BoTH GENDERS

1st pers. ma‘dna, mi‘na, mihna

2nd pers. ma‘dku, ma‘kum, mihkum
# s v,
Fiin:—
SINGULAR

MASC. FEM.
1st pers. fiya; neg. ma fiyish fiya
2nd pers. fik filkt
3rd pers. fih; neg. ma fihsh, ma fish fiha

ma fi'lish?
Plural fina, &e.

Remark.—Fih often signifies simply there ds as well
as there s in i, ma fihsh there is not ; and the 2, when
they are used in this way, is often dropped, especially
in the negative, as ma fish hadde hina there s nobody

here.
Wara belhind :—

SINGULAR
MASC. FEM.
1st pers. wardya wardya
2nd pers. wardk wariki
3rd pers. wardh wardha

Plural warina, &e.

§ 18. Similarly, other prepositions ending in a vowel ;
but note that ‘ala on changes a to &, thus ‘léya,
‘alék, &e.

1 Or, by assimilation, ma fu’ash,
bt
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Min from :— 5
SINGULAR A
MASC. S TTM,
1st pers. minni minni
2nd pers. minnak minnik
3rd pers. minnu minha and (rarely) minniha
PLURAL FOR BOTH (ENDERS : 1

1st pers. minna (or minnina)
2nd pers. mink{l, minkum (rarely minnuk)
3rd pers. minhum (rarely minnuhum)

‘An from, than similarly doubles the n, but has no
duplicate forms.

§ 19. Other prepositions ending in a consonant present
no irregularities, so that a single example will suffice :—

‘And with, at :—

SINGULAR
MASC. FEM.
1st pers. ‘andi ‘andi v
2nd pers. ‘andak ‘andik
3rd pers. ‘andu (‘anduh)!; neg. ma ‘andiha,

‘andlsh (‘anduhsh)

PLurAL FOrR BOTH GENDERS
1st pers. ‘andina
2nd pers. ‘andukfl (kum)
3rd pers. ‘andubum

1 Tahtth under him is sometimes used for tahtu, as more em-
phat,ic", () fal_ltik, &c. Similarly qablih before him,and a few others,




THE PRONOUN

REMARK.—P is sometimes heard at the end of the
Vinaac. 8rd pers. sing.f’and before the sh of the negative.
Note that the  is lengthened in the negative form.

§ 20. The suffixes are appended to the conjunctions
inn that, izzdy, izzéy how, tauw until, and a few others,
and to the negatives md and la. With the conjunc-
tions they have the same forms as when attached to

1 the prepositions; with the negative ma-sh/ana makes
manish or manish; e.g. innf, inniha that 1, that she,

fzzayak (or 1zzoyak) ¢ how are you ! manish fahim I don’t

maerstand. e o

w

§ 21. When appended to nouns, the same suffixes
serve to express the genitive case of the personal pro-
nouns, as baladi the village of me, i.e. my village. They
take the forms appended above to the prepositions ‘and
and wara, according as they end in a consonant or a
vowel, except that in the case of feminine singulars and
plurals ending in @ the a is changed to ¢¢ (see § 10), e.g. :—

béti my house sufrit my dining-table
kitdbak thy book siggadtak  thy carpet
bintu his daughter (for siggaditalk)

idha her hand raqabtik thy (£.) neck
babna our door (raqabitik)

qalamhum their pen waraqitna  our paper
ibnubum  their son khulafithum ¢hesr caliphs
gahninal  our dish ghatiya my cover

riglik thy (£.) foot | kursiki thy (£.) chair

1 4 dish is sahn, but the ¢ is inserted to facilitate the pro- ;\
nunciation (see § 4, ¢). ‘
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Remark.—Abb Eab) Jather adds the suffixes to its
construct form ab{i, thus abfiya my father, abfiki,

abthum, &c.  Akhkh (akh) makes akhfiya, akhik, 7

SPOKEN EGYPTIAN

- akhKi, akhina, akhik, akhthum. In Fhe vocative ya- -

ERT (z.e. ya akhi) Ts used as well as yawkhilya, and occa-
Stonally yakhaiy, when the speaker wishes to convey a é
reproach, as ikhtishi ya-khaiy. Ya=ba my father and o 7
¢ ther are heard f a abfiya ¢ Wois

zan,:.;ﬁmm my mother are heard for ya ablya and ya JZ

IBe duals of dirA¢ arm, rigl foot, leg, ‘én eye, and
td hand, drop their final n before one of these suffixes,
as:—

dird‘éya my arms ‘énéh his eyes
riglék your feet idéhum their hands

§ 22. Other pronouns are: (1.) da, dih (masc.),di,*di
(fem.) this, dol these; dik-ha, duk-ha {hat, duk-hfm /«
those. When these are used with a substantive, the A
substantive must be preceded by the definite article; :
thus we say ir rigil dih ¢his man, il mara di {his woman, J
ir rigghla dol these men. (2.) min? who ¥#'¢% &h% mat/p e '
what ? ant? which? With the exception of mi these .
are often placed at the end of the phrase, as darab
min T whom did he strike? ‘amal &h?% what did he do?
(3.) illt who, which, as il walad illi gih ke boy who
came. The verb must be followed by the personal pro-
noun when illi is in the objective case, as il walad illi
darabu the boy whom he struck (literally the boy who he
struck him). ~ Whose house is expressed by illi bétu
(litexally who his house), ill¥ bétha, or illi béthum,
1 Di is also used as a plural with some plural nouns.



THE NUMERALS

according to the number and gender of the person or

persons to whom it belongs. ZKr.—ir ragil illi bétu

kebir Zhe man whose house is large, il mara illi bétha

sughaiyar the woman whose house 1s small, ir riggala illi

béthum qadim the men whose house 1s old. Similarly we

. é say ir ragil illi shufte bétu the man whose house I saw
o /

o (literally t/e man who I saw his house), il mara illysaraq /s
457 il walad Kkis-ha the woman whose purse the boy stole, il bet
illi babu gedid the house the door of which s mew ; and
similarly il kursi illi qa‘ad ‘aléh the chagr which he sat
upon it, i.e. the chair on which he sat, il walad illi khad
minnu 1 kitib the boy who he took jrom him the book,
i.e. the boy from whom he took the boolk.
THE NUMERALS
§ 23. The cardinal numbers from 1 to 10 are :—
2 1. whhid (f. wahda 7. sab‘a, saba‘
{{cta’a/ ‘2. itnén ( : 8. tamanya (Tor tamaniya),
3. talata, talat taman
o wi) 4. arba‘a, arba‘ 9. tis‘a, tisal
6‘7.(1 5. khamsa, khamas 10. ‘ashara, ‘ashar
6 witta; Wit~ T =

No very definite rules can be laid down for the use
of the two forms from 3 to 10, but the following
remarks will help the speaker to make a correct
choice.

1 This idiom exists wherever Arabic is spoken. The Syrian ; ‘
dragoman will point out the tree *which they do say Judas
Iscariot did hang himself from it.”
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Tal4ta, arba‘a, &c., are used :(—

1. When standing alone, as humma talita ¢hey
are three, or expressing the day of the month, as
talata miyu 3rd May.

2. Generally speaking, with nouns denoting
human beings, unless the plural ends in -d¢, as
taldta riggila three men.

3. With monosyllables, as talita khél three
horses (here generally pronounced talita).

4. With pieces of money when used in the
singular, as talata (or talata) frank, khamsa ginéh
£6.

| § 24. When followed by a noun beginning with a

f talatt ishun ¢hree dishes | tamant unfus eight persons

§ 25. The cardinal numbers from 11 to 19, whatever
their position, are as follows :—

11. hidashar (or ihdashar) | 16. sittidshar

1 12. itnishar 17. saba‘tdshar (sabahtis-
P 7 13 talattshar har)
' /7 14. arba‘tishar (or arbah- | 18. tamantishar
tashar) 19. tisa‘tdshar  (tisahti-

15. khamastishar shar)

@

—— vowel, the seeend form, talat, &c., appears as follows :— ~ $
72874 3. talatt 7. saba‘t (or sabaht) . . 4 %
] 4. arba‘t (or arbaht) 8. tamant e
‘ 5. khamast 9. tisa‘t (or tisaht) oy

6. sitt 10. ‘ashart

Example :—




The cardinals from 20 to 99 are :—

20. ‘ishrin
21. wahidu(orwe,wi)‘ishrin

99 itnen u: ;- ;. Hidhrin
25. khamsau,, , ‘ishrin
29. tis‘a u ‘ishrin

2 ”

30. talatin

The unit invariably precedes the ten; thus we say
khamsa u talatin five and thirty, not talatin u khamsa.
The remaining are as follows :—

100. miya (inconstruction
101. miya u wahid [mit)
102. miya wi tnén —
121. miya wahid u “4shrin
199. miya tisa u tis4n
200. miytén (mitén)
300. tultemiya
400. rub‘emiya
500. khumsemiya
600. suttemiya
700. sub‘emiya
800. tumnemiya
900. tus‘emiya
1000. alf
1001. alf u wéhid
1021. alf wahid u ‘shrin
1199. alf, umiya, tis‘a utis‘in
1314. alf; tultemiya w ar-

THE NUMERALS

bahtashar

40. arbé“n

50. Khamsin

60. sittin

70. sab‘in (sab‘n)
80. taménin

90. tis‘in (tisen)

2000. alfén
3000. talatt alaf
4000. arbaht Alaf |
(arba‘t alaf) |
5000. khamast alaf |
6000. sitt alaf i
7000. sabaht alaf
(saba‘t Alaf) ‘
8000. tamant Alaf |
9000. tisaht alaf
(tisa‘t Alaf) (]
10,000. ‘ashart alaf (i
11,000. hidashar alf ‘
100,000. mit alf
1,000,000. malyfin
2,000,000. maly(inén (or
itnén maly{in)
3,000,000. talat malayin
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5,246,817 khamas maldyin, miytén sitta w arb84n alf
tumnemfiya u sabahtdshar.

The conjunction we, u, is always employed to connect
the units and the tens, and generally the thousands
and hundreds, but otherwise is Teard only before the i
last numeral. Faf

The cardinals from 3 to 10 inclusive must (with a few
exceptions) be followed by a noun in the plural, the
remainder by a singular, as talatt unfus, but ‘ishrin
nafas twenty persons.

Wihid (with feminine wahda) is often used with the
numerals above 10, and occasionally with the units, to
emphasise the number, as kin fith kam rigil? alf wahid !
| how many men were there ? a thousand, !

F ReMARK.—The following expressions should be noted :
itnén taldta two or three ; kitabén talita two or three
| books; ‘ashar itnashar kitdb; ihna litnen &oth of us;
i humma, t talata all three of them.

§ 26. The ordinal numbers from first to tenth are :—

’ 1st. auwil or auwilint 6th. sitit (f. satta)
} (L &qu!{LIlli’:Li 7th. sabi* (f. sab a)

2nd. tani (f. tanya) 8th. timin (f. tamna)
\' 3rd. talit (f. talta) 9th. 1asi‘ (f. tas‘a)
4th. rabi‘ (f. rab‘a) 10th. ‘ashir (f. ‘ashra)

5th. khimis (f. khamsa)

The remaining ordinals are identical with the car-
dinals, as ir 1agil is sittshar the 16(h man.
The ordinals below 10, except the form auwilani, may

starid Dorore a noun definite in sense without varying
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their gender, neither taking the article, as tilit yom ¢he
third day, talit bint the third girl ; but we may also say
il yom it talit, il mara ttalta. Last is expressed by the
word akhir, which may also precede the noun, or by
AllaBni, which follows it and agrees with it.

o affrini THE VERB

§ 27. The simple verb is conjugated as follows :—

PRESENT or FUTURE

SINGULAR [
MASC.  FEM.
1st pers. aktib aktib I write or will write

2nd pers. tiktib tiktibi  thow wiitest or wilt write! I
3rd pers. yiktib tiktib  he, she writes, will write %
PLurAL FOr BOTH GENDERS i

niktib we write, will write i
tiktibQl or tiktibum you write, will write
yiktib{l or yiktibum {hey write, will write

PAST TENSE i

SINGULAR i

MASC. FEM. ,;‘f

1st pers. katabt katabt I wrote or have written i

2nd pers. katabt katabti thou wrotest or hast written i
3rd pers. katab katabit ke, she wrole, has written

1 The singular is used for you in conversation. 1t is polite to use
the word hadritak (yourhonowr) with the verb in the 2nd pers.sing.
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PLURAL FOrR BorH GENDERS
katabn4 we wrote, have written
katabtl or katabtum you wrote, have wriiten
katabll or katabum they wrote, have wiitten

IMPERATIVE
| SINGULAR
‘ MASO. FEM.
iktib iktibi write

PLURAL For BorH GENDERS
iktibll or iktibum write

| PARTICIPLES
g ACTIVE PASSIVE
| katib writing maktib written

. N.B.—The vowel of the second syllable of the present
; and imperative is not always 7. Sometimes it is ¢ and
; sometimes u, as adrab 7 strike, tidrab, &ec.; adkhul
-‘ enter, tidkhul, &c. Some have 7 and some % in both
syllables of the past tense, as misikt I seized, misik he
1 seized, &c. ; khulust I finished, khulug he finished, &e.
! Verbs beginning with w change that letter into u
in the present, as wisilt I arrived, ausal I shall arrive,
tlisal thow wilt arrive, contracted from tiwsal, &e. -
The vowel placed in brackets by theside of the verbs
in the vocabulary is that which they take in the present
or future,

7




THE VERB

§ 28. To express the imperfect present, I am writing,
&c., we prefix the letter & to the 1st person and be or b
to the others, as baktib I am writing, betiktib you are
writing, &e., and to emphasize the future we may add
the syllable /a, as ha+aktib (contracted to haktib), ha
tiktib, &e.; or we may say rah aktib I am going to write,
&e.l

§ 29. Ir some verbs the third consonant is the same
as the second, as in laff Ze rolled or wrapped. The
present and future of these verbs is conjugated like
that of those which have three different consonants,
except that the vowel of the first syllable of all persons
but the first is generally pronounced as a very short e
instead of 4. Thus aliff 7 7oll, teliff (fem. teliffi) thou :
rollest, &c. As in the case of the Other verbs, 5o in these, il
the vowel of the second syllable is sometimes @ and it
sometimes u, as sahh was 7ight, yesahh is right, kahh he i
coughed, yekuhh he coughs. The past tense is conju- w
gated as follows :— |

SINGULAR ‘
MASC. FEM.
1st pers. laffét laffét 1 rolled
2nd pers. laffét laffétt |
3rd pers. laff laffit i
PLURAL !
lafféna, laffétll (-um), lafffi (-um) |

1 We also say raih aktib, raih tiktib, raiha tiktib, raihin
niktib, &c., according to the gender and number of the poréon
or persons. Raih (or rayh) is contracted from rayih.
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The imperative is liff, fem. liffi, plur. JiffQ (-um);
and similarly salh, fem. sahhf, plur. sahhQl (-um); and
kuhh, kuhhi, kuhh( (-um).

PARTICIPLES
ACTLVE PASSIVE
1a6if rolling malfaf rolled

§ 30. Some verbs have the vowel ¢ for the middle
letter of the past tense, which changes in the present
to % in some cases and in others to 7, but occasionally
remains unaltered. Thus kin he was makes yekfin
he is ; shal he carried, yeshil he carries; ndm he slept,
yenam /e sleeps.

Kin is conjugated as follows :—

PRESENT or FUTURE

SINGULAR
MASC. FEM. !
1st pers. akin akfin I am?
2nd pers. tek{in tek(ini thou art
3rd pers. yekiin tek{in he is, she is
PrurAL

neklin we are, teknfl (-um) you are
yekiinfl (-um) they are

1 See p. 62, note 1.
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PAST TENSE

SINGULAR
MASC. FEM.
1st pers. kunt kunt 1 was or have been
2nd pers. kunt kunti thou wert, &e.
3nd pers. kin kénit he, she, was, §e.
PLurAL

kunna we were, §e. ; kuntfi (-um) you were, §e.
kand (-um) they were, §e.

IMPERATIVE
SINGULAR ‘
MASC. FEM. i
kiin kiint i
PLURAL 1

kind (-um)

Parricip. ki’in, kiyin being

Similarly are conjugated all verbs which have 4 for |
the second vowel, as qim %e rose, yeqlim e rises, qumt i
I rose, qimi! 7ise! (to a woman).

The past tense of kin may be joined to another verb
to express the pluperfect, as kin katab he had written, [
kunte ruht 7 had gone.! !

1 From rah ke went. The e is added to kunt merely to facili-
tate the pronunciation (see § 4, c),
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The verb shil and all others which change the 4 to §
are conjugated exactly as kin, except that wherever
there is 4 in the conjugation of kin there is 4 in the
conjugation of shil, and where there iswin the conjuga-
tion of kan there is 7 in the conjugation of shil. Thus
we have ashil I carry, shilt I carried, shilna we carried,
&e.  The verb nim is conjugated like shil, except that
in the present tense it has ¢ instead of % in the second |
syllable, making andm I sleep, tendm thow sleepest, &e.
The imperative is nim, nimi, &e.

§ 31. Some verbs end in ¢ or? instead of a consonant.
These are conjugated as follows :—

(a) PRESENT or FUTURE
SINGULAR
MASC. FEM.
1st pers. aqrd aqra I read, &e.
2nd pers. tiqra tigri v
3rd pers. yiqra flqré v
]
PruraAL

niqrd, tiqro (-um), yiqrl (-um)

PAST TENSE
SINGULAR
MASC. FEM.
1st pers. qarét qarét 1 read, have read
2nd pers. qarét qarétt  thou, §e.
3rd pers. qard qarit he, she, &ec. “/
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Pruran
qaréna we, §c.; qaréttt (-um) you, §e.;

garﬁﬂm) they, &e.

IMPERATIVE
SINGULAR
MASC. FEM.
| iqrﬁ iql‘i
PrLurAL g

iqrd (-um)

Particip. acr. qiri reading

(%) PRESENT or FUTURE
SINGULAR
MASC. FEM.
1st pers. amshi amshi I walk
2nd pers. timshi timshi thow wallcest

3rd pers. yimshi fimshT he, she walks
PrurALn

nimshi, timshfl (-um), yimsh{i (-um)

PAST TENSE

SINGULAR
MASC. FEM.,
1st pers. mishit mishit I walked, &e.
2nd pers. mishit mishitt thou walkedst, &e.

3rd pers. mish{ El-ﬁl.t he, she walked, §e.
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PLurAL
4 mishéna, mishitd (-um), mishyd (-um)
- ehclnsied ——
IMPERATIVE
MASC. FEM.
imshi imshi
PrLurAL =
imshil

Particie. mashi walking

PrLur. mashyin (for méshiyin)
am———

All verbs of this class which have the vowel & in the
third person singular of the past tense are conjugated
like qard and the others like mishi, except that most
verbs take 7 in the second syllable of the present, as
bani fo build, abni, &e. A few only take a.!

§ 32. The verb is rendered negative by the particle
ma (md) being placed before it, and sk after it in the
form of a suffix, as ma darabsh he did not strike. The
vowel 7 is inserted between it and a person ending in
two consonants, as ma darabtish you did not strile. The
conjugation of the negative past tense and aorist, firstly
without, and secondly with the verbal suffixes, is as
follows :

1 In the vocabulary all verbs are given in the third person
singular of the past tense, as this is the simplest form, and the
vowel placed after them in brackets is the one which they take
in the second syllable of the present tense,
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THE VERB

SINGULAR
MASC.

Ist pers. ma darabtish
2nd pers. ma darabtish
3rd pers. ma darabsh

FEM.

ma darabtish
ma darabtish

ma (_l;u'n,[;itmx

PLURAL For BorH GENDERS

ma darabnish, ma darabtish,

ma darablish

SINGULAR
MASC. FEM.
1st pers. ma=drabsh ma~drabsh (contracted from

ma adrabsh)
2nd pers. ma tidrabsh  ma tidrabish
3rd pers. ma yidrabsh  ma tidrabsh

PLUurAL For BoTm GENDERS

ma nidrabsh, ma tidrabQish, ma yidrabtsh

It pers.— SINGULAR
ma darabtuhsh 1 did not strike him
ma darabtihash 5 e
ma darabtaksh 5 o Lhee (mnsc,)
ma darabtiksh 5 y»  lhee (fem.)
ma darabtuhumsh q . Llemy
ma darabtukiish % i oY

A

C
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2nd pers. masc.—

ma
ma
ma
ma
ma

darabtuhsh
darabtihish
darabtinish
darabtuhumsh

darabtinish
phizriatin

2nd pers. fem.—

ma
ma
ma
ma
ma

darabtihsh

darabtihash
darabtinish
darabtihumsh
darabtinish

3rd pers. masc,—

ma
ma
ma
ma
ma
ma
ma
ma

darabfish

: oAb L8
darabhash
darabaksh
darabiksh
darabnish
darabhumsh
darabkish
darabnésh

3rd pers. fem.—

ma

darabitiish
. LUSHL

you did not strike him

W . her
» » me
. 5 hem
” ” us
i
you did not strike him
4 S hor
”» ) me A
7 gy them
» » us
he did not strile him
2 o e
! »  lhee (masc.) :
% s thee (fem.) Ea
2 ”» me
> y Llhem
” »  You
” gy U :

she did not strike him

ma darabithissh&e. n  her
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Ist pers.— PrurAL
ma darabnahsh we did not strilke him
' nansh__
ma darabnihish W v luer
ma darabnaksh 5 sy  thee (masc.)
ma darabnikish o sy  thee(fem.)
ma darabndhumsh 7 v - Lhem
i ma darabnékiish U 5 You
2nd pers.—
ma darabtuhsh you did not strile him
ma, (}:Lmbt&lmsh, &e. 9 sy her
| 3rd pers.—
ma darabuhsh they did not strike him
ma darabuksh N ,,  thee (masc.)
ma darabikish, d&e. 5 s  thee (fem.)
1st pers.— SINGULAR
J ma=lrablish I do, will, not strike him
! /4 m:»-(_lm[wﬁﬁsh = Gioher
ma~drabaksh % s  thee (masc.)
ma~drabiksh, d&e. % sy  thee (fem.)
2nd pers. masc.—
/ 7 ma t{drablsh, &e. thow (m.) dost, wilt, not strike him

2nd pers. fem.—
ma tidrabihsh thou (£.) dost, wilt, not strike him
ma tidrabihish, &e. ,, % SR e
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3rd pers.—

ma, yidrabfish he does, will, not strike him
ma, yidr:LEhﬁsh, &e. el i her

§ 33. The prepositions li and bi with their suffixes
may intervene, as well as, or in addition to, the verbal
suffixes between the verb and the negative sign sh, as
ma tabakhit=lish she did not cook for him, ma tabakhitue
lish she did not cools it for him, darab bi 1 ‘asiya? la,
ma darab=bihish did he strike with the stick? No, he did
not strike with it. But we may also say ma tabakhitshe
luh, ma tabakhitfish luh and ma darabshe biha.

In the compound tenses the sh is generally attached to
the auxiliary,as ma kunnishkharagna we hadnot gone out,

In prohibitions the aorist is used instead of the im-
perative, or, in other words, the initial ¢ reappears, as
ma tidrabsh, ma tidrabtsh! do not strike !

The negative particles may also be jeined to the pro-
nouns, whether in their full or truncated forms, as ma
hiish (or ma huwish) not ke, ma lish, ma ‘andfish (it is)
not to me, with him, i.e. I have, he has not, ma ‘umrish
shuftu 7 never saw him in my Ujfe, ma “ilmish (it is) not
my knowledge, i.e. I do not know. They are very com-
monly joined to the indefinite pronoun hadd one, anybody,
as ma haddish darab no one struck. As the preposition
fi, with or without the suffix of the third pers. sing., is
used in the sense of #ere is, so ma fihsh (or ma fish)
signifies there-is not.

Mush or mish (contracted from ma hiish, ma huwash)
may be used as the aorist of the negative substantive
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verb of all numbers and gender, as hiya, humma, hina %
la’, mush hina s ske, are fheJ, here? No, she s, they
me not here. It sometimes serves to neg:l,‘oive the
Verb, as mush kharag barra, dakhal gliwa ke hasn’t gone
out, he has come tn, mush darabha ? didn’t he strike her?
Mush qultilak tigi? didn’t I tell yow to come? Mush
tigl waiydna ¢ won’t you come with ws? Mush tiskut !
won't you keep quiet /

§ 34. The verb akhad %e z‘ool is usually shortened to
khad, and is conjugated as follows : —

PRESENT or FUTURE
SINGULAR

MASC. FEM.
1st pers. akhud  dkhud I tale, &e.

2nd pers. takhud  takhd} (for takhudi)
drd pers. yikhud takhud

Prurarn
nikhud, takhd{ (-um), yakhdfl (-um)

PAST TENSE

SINGULAR

MASC. FEM.
1st pers. khadt khadt
2nd pers. khads khadtt
3rd pers. khad khadit

PLuraL

ghadnd, khadtd (-um), khadfl (-um)
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IMPERATIVE

SINGULAR
MASC. FEM.
khud khudi
s
PrLurAL

khudd (-um)
Parricie. Acr. wakhid taking
—

The verb akal %e ate also often drops the initial a
5 \ — s—— !
and is conjugated throughout like lkhad
The verb ga’ or gih he came 1s irregular and conju-
— v —
gated as followsi—

PRESENT or FUTURE

SINGULAR
MASC. FEM.
1st pers. agl agi 1 come, §e.
2nd pers. tigi, tigl Ei_gj, tigd
3rd pers. Z_i_fbii, yigh tagl, tigl
PrurAL

nigh, nigi; tigll, yig (-um) ; ¥igfl, yigt (-um)

PAST TENSE

SINGULAR
MASC. FEM.
1st pers. gét, git gbt, git
2nd pers. ?;EE g;fp. géth, gitl

3rd pers. ga’, gih (negative ma gésh) gab




THE VERB

PruraL
<

génd, gind ; gét, gitd (-um); gl gum
-—

IMPERATIVE

SINGULAR
MASC. FEM.
ta‘dla, ta‘h ta‘ali, ta4
C— O ————
PLurAL
ta‘alil
@y

Particie, giy, gay, g8
— Y Y

§ 35. All the above classes of verbs have derived
forms or conjugations, which, however, present no
#%2 _ difficulty. Some of them, as will be seen, express the

o 4“1 passive of the simple verbs.
¢ (1) From kasar he broke we have kassar he broke to
),éfipz'eces; from fihim Ae wunderstood, fahhim ke gave to
% understand ; from bass ke looked, bassas he_ caused to
+ % look; from sabfhe 187T, saiyib (or séyib) ke let go ; from
qar he turned, dauwar hé Turned round,; from giri ke ran,

garrd he made to run.

VP A (2) From sabaq ke preceded, sibiq ke raced with ;
' from laqd he found, 14qa ke found.
_//‘ et /(EB)WM shut, itqafal it was shut; from mad
r he stretched, itmadd ¢ was stretched ; from bat ke sold,
itba‘ 4 was sold; from rami he threw, itrami he was ™ < ‘
thrown,

AV 2
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/i « o £(4) From kassar, itkassar ¢ was broken to pleces ; from

& rdkkib he set up, itrakkib ¢t was set up ; from bassas, it-

7 = bagsas he played_the spy ; from baiyin (btyin) he made

elear, 1thaiyin (or 1tboyin) it was made clear ; from qald ke
fried, itqalld it was fried.

7 d:j(ﬁ') From dakhal ke entered, itd?ﬂ‘:’hil he z'm"erfcre:l.

‘ ~=6) From katab ke wrote, inkabab it was written ; from

11/ iﬂv}:u'r he injured, indarr he was injured ; from hish he -

W4 z{ﬂmsh e, i, was lept away ; from band he

i d()_m'lt, inbana 4t was built. -

=4} (7) From gama‘ ke collected, igtama‘ was gathered

i together ; from madd Le stretched, imtadd ot was stretched ;
from lagi %e found, iltaqd he met.

;\7_:['_ 2-X8) From sihil ¢¢ was easy, istas-hil he found easy ;

» . from dall ke derected, 1stic all %e inquired ; from qim he

- ¢~ ®pose, istiqim fe stayed.

¢~ «(9) From rih, istiraiyah or istiréyah /e reposed.

Of these verbs kassar is conjugated as follows i—

PRESENT oz FUTURE

i
“ SINGULAR
‘
I MASC. FEM.
i
il 1st pers. akassar akassar I break, §e.
‘ 2nd pers. tikassar tikassari
3 3rd pers. yikassar  tikassar
P —

PLURAL
nikassar, tikassarl (-um), yikassard (-umn)
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PaAS T KNS B

b SINGULAR
MASC. FEM.
1st pers. kassart kassart 1 Uroke, &e.
2nd pers. kassart kassarti
3rd pers. kassar kassarit
PLurAL

kassarnf, kassartll (-um), kassarQi (-um)

IMPERATIVE
SINGULAR
MASC. FEM. ‘
kasaar kassari |

PLURAL

kassar(l (-um) i

Parmicie. mekassar brealiing.t ‘
S {

Fahhim is conjugated in exactly the same manner,
except that it has ¢ instead of @ in the last syllable.

Bassas is conjugated like kassar, and so are saiyib
and dauwar, as saiyibt I left, nisaiyib we leave, §e.

Garrd is conjugated in the present and future as
follows : Sing. agarri, tw% yigarri
(mase.), tigarr (fem.).

1 For the passive participle of the derived verbs that of the
simple verb is frequently borrowed,




36 SPOKEN EGYPTIAN ARABIC

Plur. nigarri, tigarrl (-um), yigarrl (-um).

In the past tense it is conjugated like qara, as garrét

‘ P g qara, g

i I made to run, §e.

The imperative is garri, &c.,and the participle megarri,
s : g ) , P ]

1 Sabiq is conjugated as follows :—

PRESENT or FUTURE
SINGULAR
MASC, FEM.
st pers. asdbiq  asfbiq I race, &e
2nd pers. tisibiq tisabgl (contracted from tisabiqt)
3rd pers. yisibiq tisibiq
Prurarn
nisibiq, tisabqt (-um), yisabqQl (-um)

PAST TENSE

SINGULAR
MASC. FEM.
1st pers. sibiqb sbiqt
2nd pers. sibiqt sabiqti
’ 3rd pers. sibiq sabqit (for sibiqit)
‘ ptiriat: 2
‘ PLuraL

sabignd, sibiqtQl (-um), sabqfl !-um) for sibiqfl, &e.

IMPERATIVE
SINGULAR
MASC. FEM,

sibiq sabgt
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PruraL

sabg{l (-um)

Partictp. mesibiq
—
Laq® as follows :—
PRESENT or FUTURE

SINGULAR
MASC. FEM.
1st pers. aldql alaqi
2nd pers. tilaql tilaql
3rd pers. yilagt Tlaqt

PLURAL
niliqt, tiliql (-um), yildql (-um)

PAST TENSE

SINGULAR
MASC. FEM.
1st pers. laqéb liqét
2nd pers. 14qét laqétl
3rd pers. laqa laqit, laqat
PLURAL

liqén4, laqétll (-um), liqh (-um)

IMPERATIVE
SINGULAR
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PruraL
laqt (-um)

Parricip. meliqt
w2y o ZTtqafal is conjugated like katab, except that the

LATDAS makes atbif, titba, &c., in the present, itba‘t, &e.,
4. 2. iy the past Tense, mithd* for the participle; itrama
. akes atrimi, &c., in the present, itrimi, &c., in the im-
s em—. T o 2
perative, mitrimi for the participle. ./~ _ 2 7% 7
TItnaddaf s conjugated like kassar#fking atkassar,
titkassar, itkassart, &c., and itrakkib similarly like
fahhim ; itbassas like itnaddaf and itbaiyin like itrakkib ;
itqalla makes atqalld, &c., in the present, and is conju-
gated like garrd.

Itdakhil makes atdakhil, &e., and is conjugated like

sabiq. s
o Z vo®&nkatab like katab, except that the present is ankitib,
. o . . . e R
pzo tinkitib, &c.; indarr makes andarr, tindarr, &ec.; and is
e « otherwise like darr; inh4sh niakes anhash, tinhash, &c.,
| < in the present, inhasht, &e., in the™Past tense ; inbani

] ) . ) ) ’

| A s/makes anbini, tinbini, &e., in the present, and in the
- " ——— . A
past is conjugated like qara.
o £ olgtama‘ makes agtimi‘, &c., in the present, and is con-
‘ jugated in the past tense like katab, as igtama‘t, igtama‘t
(-um), &e.; imtadd makes amtadd, timtadd, &e., in the
. . (s T Ty . g
present, and is conjugated in the past tense like laff;
* jltaqd makes altiqi, &c., in the present, and is conjugated
in the past ténse like qard. The participle is miltiql.
el

i
| 2

s o imperative is it afalf it(.{n,fnli,'* &e. ; itmadd like laff;* i

Sy
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A Istas-hil makes astas-hil, &c., in the present, mistas-
1525 hil for the participle, and is conjugated like [atab;
/// istidall makes astidall, and is conjugated like laff;
A istigAm makes astiqdm, &e., in the present ; in the past
tense it is conjugated like kin, except that it takes
a throughout in the last syllable; thus istiqamt, not
. istiqumt.

e Astiraiyah makes astiraiyah, and is conjugated like

P aiyin. The participle is mistiraiyah.
< “2/ § 36. The Inglish infinifive mood is generally ex-
,.% pressed by the present or future tense, often introduced
by a conjunction, as ‘auz! yigi he wants to come, biddi ?
arh I want (o go, ma aqdarsh ashtf I am unable to see,
ruhte ‘andu ‘ashin atkallim waiydh I went to him to (¢n
order to) speak with him, wa‘adni innu yiktib=1i Ze

promised to (that he would) write to me.

§ 37. The passive voice is often expressed, as has
been seen, by one of the derived forms of the verb, 7t
or in being added to the simple verb or to the first
derived form,® but it is very usual to employ the third
person plural of the active, and say for instance darabith
they struck kim for he was struck, though no definite
persons are referred to.

1 ¢quz is a shortened form of ‘Awiz, the participle of ‘4z he
wanted.

2 Similarly we say biddak terth you want to go, &e.

$ The passives are not often given in the vocabulary, but in
many cases the student will be correct if he adds either of these

prefixes to the active, though it will be safer to use the active

form.
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§ 38. Some verbs have four consonants instead of
three only, as dahdar he rolled, shaqlib ke upset. They
are conjugated throughout like verbs of the first derived
form of those which have only three in the simple form.
Thus we have dahdart I rolled, shaqlibna we upset.

They often form a passive by adding 4, as lakhbat fo
confuse, itlakhbat fo be confused.

§ 39. All the above verbs take the negative signs ma
and sk, just as the verb darab (§ 31). Thus we say ana

ma laqétiish I did not find 4t. 11 moiya ma ghilyitsh
% the water didn't boil, ma neruhsh (or ma nruhsh) we won’t

go, ma tlakhbatitsh ¢¢ (fem.) was not confused, &e.

§ 40. Words are not always in the same order as in
English, the verb for instance often preceding its sub-
ject, as ma gish il walad the boy didn't come. When a
feminine indefinite subject or plural indefinite subjects
are put after the verb, the verb is generally in the
masculine singular instead of being in concor(i, as gih
mara hina a woman came here.



POLITE EXPRESSIONS IN
GENERAL USE

To ONE STARTING ON A JOURNEY

Tarlq is salima (@ safe jowrney); maf is salama
(with safety); Rabbina yiwaddik bi khér or Rabbina
yiwagsalak bi s salima (our Lord conduct you with
safety). Reply—Allah yisallimak (God preserve you) ;
in sha lla nshfifak fi khér (please God we shall see you
in prosperity) ; ma‘ is saldma (with safety).

To ONE RETURNED FROM A JOURNEY

SalAmét (salutations) ; (il) hamdu li llah ‘as?® salima

. ,(praise be to God for your safety) ; wahashtina /or auhash-

W }Q;\tinaf(you made us desolate). Reply—Allah' yisallimak
y- (God preserve you) ; wahashtina,"auhashtina.
"ol . 3

.5

\ ON MEKTING A FRIEND

¢

Nahérak said (your day be happy) ; nahirak sa‘d
u mbarak (your day be happy and blessed). Reply—the
same words. =

Ahlan we sahlan (welcome). Reply—sahlan—bak or
ahlan bak (welcome to yow). Léltak (or liltak) sa‘ida
(good-night). ~ Reply—same words. :

1 For ‘alais

a1
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ON THE OCCASION OF A FESTIVAL

Kulle sana winta taiyib (may every year see you well).
Reply—XKulle 4m winta be khér (may every year find
yow in prosperity).

To Exrruss THANKS

Kattar khérak (may God increase your prosperity).

Reply—XKattar khérak or we khérak. Mitshakkarin-or

mutashakkivin (we thank you). Reply—I1 ‘afw, efendim
(pardon, sir, i.e. don’t mentvon it).
To CONGRATULATE

Mabrik or mubirak (blessed). IReply—Allah yibarik

fik (God Uless you).
O~ Rising T0 LEAvE

‘An iznak (by yowr permission); nista’zin (we beg

pernuission).
To ONE LEAVING AFTER A VISIT

Sharraftina (you have honoured us). Reply—ihna lli

tsharrafna (it ¢s we who have been honoured). Anistina 7

(you have entertained us). Reply—Allih ye’ansak (God
entertwin you).
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To Bra PArpON

Ma ti'akhiznish (do not blame me).  Reply—ma ‘alésh
(¢t doesn’t matter) ; Ja—mw’dkhiza—or la me’akhza (there
i3 no blame).

To INQUIRE AFTER ONE's HEALTH
Tzz8yak ¢ (how are yow?) Reply—il hamdu li 1lah,
taiyibta ( praise be to God, we are well), or sumply il
hamdu 1i llah.
To AN INVALID

Salamtak (your preservation, i.e. God restore you to
hm///z). Reply—Allah yisallimak (God preserve you);
shidde hélak (mw'/ z/m'r strength, ;m// yourself together).
Reply—ish shidda ‘ala la (strength is with God).

To ONE wHO HAS RECOVERED FROM AN ILLNESS

Hamdilla ‘as salima (.G'm] be praised for your pre-
servation). Lleply— Allah yisallimak (Glod preserve yow).
m 2 ) ‘I\‘
2 To CoNDOLE

I1 baraka fi hissak (a Olessing on youl). Reply-—
Allah yibarik fik (God Uless yow).

1 Literally on your voice, i.e. may your voice be long heard,

D
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To A BEGGAR

Allah yihannin ‘alék (God cause you to be pitied) ;
rth, ya shékh, Alldh yirzuqak (go away, man, God
;nouule Jor 7/07/) Alla yitik or yiddik (God give Yyou) ;
Alldh yiftah 18k (God open to you, i.e. give you con-

so/a/wn) m( ol ) Fags

ON AN AVERTED Mismap, orR WHEN A THING HAS
mAPPILY TURNED oUT WELL

Hasal khér (happiness has resulted, i.e. it has ended
110//) il hamdu lillih illi gat s 1]1ma (God be praised
that it has turned out well).



EXERCISE

READING

THE STORY OF THE ROBBER THE ILL-TREATED
HIKAYIT! IL HARAMI L2 MAZLUMS

There was @ robber went  day of these herobs
Kint fi5 harfimi rAh yoém min dol® yisraq?

the house of @ merchant.  He rose gotup on the wall
A Q V2 T YIS ~N\ A e N

bét®  wihid tégir. Qim  tili¢ ‘ala 1. héta

and  held onto the window. Came out the window n

we misik i sh? shibbdk. Tili¢ ish shibbfk fi

his hand ; he fell on the ground, was broken his foot.
fdutls wiqis - alael v, inké4sarit1l  riglu.
He took himself and  went he limps to the Jjudge;

Khad1? ba‘du we rah!® yirug!® ‘and il qidi;

1 See §§ 7, 8. 2 §4 (d) 8 Particip. of zalam, § 27.
4§ 30. 5817, 6 i.e. one day.
7 Le. to rob from saraq he robbed, §§ 27, 36.
8 § 8. 9 § 10 Q ol
11 § 35 (6). The verb is fem. to d“l(‘L‘ \wth the fem. substan-
tive rigl. 2858

13 For rah. The long vowels are som(‘timcs shortened in con-
versation ; so fi for ff above.
14 T.e, lomping. The present is sometimes used for the parti-

ciple.

45
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he said  to him: o was going to rob the louse of {
il — lul: “Ana kinte? raih® ésraq* béb

the merchant the so-and-so; ITgotup on the wall and
it tigir i1 fulf¥nib; tilite? ‘4la 1 héta we

I held onto the window; rose the window
misikte2 fi sh shibbdk; qAm® ish shibbik
came out in my hand; I fell, was broken  my foot." Rose

tilat A1 tdi; wiqi, inkdsarit rigll,” Qam?7
the  judge, ordered a soldier to go to bring
il qidi dmar wHhid ‘askarf yeruh* yegibt
the ouner of the house. Hewent, brought him and  he came

saltb® = alo hst, Rah gibu? - we mhl

before the judge. Asked him the judge: oWy 0
quddim il q#di. Saalu- - 1o qidis o “lzey, ya

man, your window 8 mot nailed well ?

rfigil, shibb#kak1! mush!? megdmmarl® tafyib?

See the robber this  the wretched, was going to rob

Ahu 1 harfimi dal* 115 maskin kin rfyih yisraq }
! Pronounce gal lu as one word. 2 §8 30, 4 (c).
3 § 28 note. It is contracted from rayih.
4 § 36. 5 Or such a one.

6 The verb gim is often used adverbially and may be trans-
lated by but, then, thereupon, de.

7 For gAm, as rah for rah above.

8 Forsihib §4 (d). 9§16 10§34 11§21, 12§33

13 § 35. This participle may be used in a passive as well as
an active sense. - M8 22, el L
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wour house; hegotup  on  the wall ; he held on to  the
o A , jig .
bétak ; £ili¢ ‘9la 1 héta; misik h sh

window ;  but the window came out n  his hand ; he fell,

shibbflk; qam ish shibbdk tli* £ idu; wiqif

was broken his foot; has become the  right against you

inkésarit - riglu; biqa 1 haqqe! ‘alék?
now.” Said to him the owner of the house: And

dilwaqt.” Qal — lu sahb i bet = WS

I what tome, O mylord (Is) it I who Sfixed
mi- 1t ya stdi? Huwa ana i rakkibts

ana

the window ? This (is) the business of the carpenter who
ish shibbilk ¢ da shughl in6 naggir {Ili
made it."” Said the judge, ‘‘Bring (pl.) the carpenter.”
gamala? 7 Ol il gudi: oHam: n  naggar.”

said to him the judge, ‘‘How

1 qidi: “Izzty

They went they brought him;

Réhu gibtth ?; gqal Iu?
you Mot Sfixed not the window this 7'/. the people?
inta ma rakkibtish10 ish shibbik da z8fi n nastl

See by your cause the robber  this who  was going
11i12 kan!? rfyih

Ahu bi sidbabak il harfmi da

184 (c). 2818, 3 For we § 4 (d).
4 §17. Pronounce ms 4 14 as one word.
5§35 (1). e § 16.
8 Hat (p. hat) is used as the imperative 01 y ulr he brought.
9 S 16. 8§52,

e Bux illi kan.

11 T.e. like everybody, property.
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to rob the house of the man this fell, was broken
yisraq bét ir rfgil da wiqif inkésarit

his foot." He said to him: “And I what to me, O mylord?
riglu.” Qal lu: “W édna mi— li, ya stdi?

This 18 mot my business ; this (is) the business of the
Da  mush shughli ; da shughl il
buwilder who  fixed the window  this in the wall.”

bannd illi rikkib ish shibbdk da fi 1 héta.”

Said the judge: * Good, bring the builder.”  They went,
Qal il qfdi: “Tafyib, htu 1- binnia.” Réhu
they brought him. Asked him the Judge: “Why  mot

gabfh. S&’alu 1 qddi: “Léh mg
you fixzed the window this  well?"” Ie said  to him:
rakkibtish ish shibbfk da tafyib?”  Qal lu:
‘““By God, 0 my lord, (asto)this while I am building
“W Allshi,l ya stdi, da w 4na  babni?
|
the house this was agirl sweet passing by me wearing

1 bét da kiinit binte hilwa fiyta® ‘aléyat libsa 5

a gown dyed a dye pretty. I looked
AN A 9 . ~
gallibiya masbligha® sibgha kuwaiyisa. Bagget

1 Yor wi Alldhi. The final { of Allaht is a literary inflexion.

Wallah is also said. 2 &5 28, 31,
3 Yor fayita, fem. of the participle of fat ke passed, §§ 4 (d), 30.
4818. ® For labisa from libis §§ 4 (d), 27.

8 Fem. of passive participle of sabagh, 7§ 29,
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and then I became distracted from my work and mot

at her,
liha, qumt?! itlahd&t 2 ¢n shighli we ma
I knew not (how) to fix the window, properly."
riftish ardkkib® ish shibbak zéyi-n—nﬁs.”
Said to them the Judge: L) bring the girl
«Rh(® hitu 1 bint

Qal ~lthum* il qd/dl:

who was wearing the gown the

(i kinit labsa g® galldbiya k¢ kuwaiy

They rose, went, brought her to him. Said to her the

Qfmu, rihu gabfih§ 7~ lu. Qal— liha 1

pretty this.”
{5, A

judge: ¢ Why were you (f.) wearing the gown the

qidi: “Léh kanti ® labsa g gallabiya 1
dyed ?" She said  to him : “And I what o me?

masbfigha 2" Qilty = late " W 4na mi — 1i?

dyer who dyed,
Da 1 haqqe?  ‘4la s sabbfigh illi sibagh
I was wearing it.” Ordered the judge
kinte? labstha.”10 Amar il qfdi
(that) they bring the dyer. They went (and) brought him ;

yeogibu 1 s sabbigh. Rihu gabtih ;
RO R e R

L § 30. Seenote above.

(As to) this the right  (is) against the

the gown which

il gallabiya 1l

2 From itlaha conjugated like qara, §§ 31, 35.
s § 36, 817, 5 § 30. §§5.
7 Pronounce gabih lu as one word.

9 4 (c).

8 Pronounce qalit lu as one word.
10 For labisé-ha, §§ 4 (d), 92 and note.
11 From gab he brought, § 30.
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but not he was not able to say anutiing.  Thercupon the
likin ma  “rifshe yeqil higa. Ram?l il
Judge  said to them : “Take him hang him over

qidi qal— lthum: “XKhudih,2 ishnuqth® ‘ala

the door of his shop.”  They took him to hang him, found him

bib% dukkfinu.” Khadth yishnuqlth,® laqtih®

tall and the door of the shop low. They went said
tawil we  Dbib id dukkiin witl. R&hd qila
to the: jJudge: ““This the man (¢8) tall very — and
il gqidi- PDa v rigil tawil qawi we
the door of the shop (1s) short; going (pl.)
bib id dukkén sughafyar; rayhin 7
to hang him  how ?" Said to them the judge: “Go
nishntqu8 zzéy 9 Qal—lthum il qfdi: “RAhd
see for yourselves one short, hang him."
shiifd 10 — lkum wihid qusafyar, ishnuq{h.”

e above. 28 34. 3 From shanaq ke hanged, § 22.
§ 8. 5 Literally they hang him, § 36.

6 Krom laqi %e found, § 31.

7 Or raihin, pl. particip. of rdh he went, contracted from

4

rayihin, § 28 note. 8 Literally we hany him.
9 For izzdy. 10 From shaf Le saw.

11 Contracted from lukum, § 17. Shafa lkum are pronounced
as one word.




READING EXERCISE—TRANSLATION 5 1

They went  they scarched  for one short, took him,

Rihum  dauwdrul® ‘dla withid qusafyar, khaddb,

hanged him.
shanaq{{h.?

TRANSLATION

THE STORY OF THE ILL-TREATED
BURGLAR

There was a robber who went one day to rob the
house of a merchant. e climbed on the wall and
took hold of the window ; but the window came out in
his hand, and he fell to the ground and broke his leg.
He picked himself up and went limping to the Kadi,
and said to him: I was going to rob the house of the
merchant so-and-so. I climbed on the wall and took
hold of the window; but the window came out in my
hand, and I fell to the ground and broke my leg.”
The Kadi immediately ordered a soldier to go and bring
the owner of the house. The soldier went and brought
and he came before the Kadi. The Kadi asked
« How comes it, man, that your window was not
See, this poor robber was going to
He climbed on the wall and caught

him,
him :
properly nailed ?
rob your house.

1§35 (1).
2 Tt will be noticed that the conjunction wi, we, and, is often

omitted,
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hold of the window; but the window came out in his
hand, and he fell and broke his leg. Thus, you are
now in the wrong.” The owner of the house said to
him: “ And what have I to do with that, my lord?%
Was it T who fixed the window? That is the business
of the carpenter who made it.” Said the Kadi:
“Bring the carpenter.” They went and brought him,
and the Kadi said to him: “How is it that you did
not fix this window properly? See, it is owing to you
that the robber, who was going to rob this man’s house,
fell and broke his leg.” The carpenter said to him:
« And what have I to do with that, my lord¢ That is
not my business. That is the business of the builder
who put the window (frame) in the wall.” ¢ Good,”
gaid the Kadi, ¢ bring the builder.” They went and
brought him. The Kadi asked him: “ Why didn’t you
fix this window securely?” The builder said to him:
80 help me God, my lord, as I was building this
house there was a charming girl passing by me, wear-
ing a gown dyed a beautiful dye. I gazed at her and
became unmindful of my work, and failed to fix the
window properly.” The Kadi said to them: “Go and
bring the girl who was wearing this beautiful gown.”
They went and brought her to him, and the Kadi said
to her: “ Why were you wearing this dyed gown?”
She said to him : “ What have I to do with this% The
fault is with the dyer who dyed the gown which I was
wearing.” The Kadi ordered them to bring the dyer.
They went and brought him, but he was not able to
say anything. Then the Kadi ordered them to go and
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hang him on the door of his shop. They took him to
]mnw him, but found that he was very tall and the
door of th(‘ shop too low. So they went to the Kadi,
and said to him: “This man is very tall, and the door
of the shop is very low. How are we going to hang
him ?” The Kadi said to them: ¢ Go and look for a
short one and hang him.” They went and searched
for a short one, and took him and hanged him.







VOCABULARY

(For Appendix see p. 111

A, whhid, f. wahda. 4 loy
(wahid)* walad. 4 girl
(wahda) bint., Z'wo piastres
a metre, il mitr bi qirshén.
Twice a day, marratén fi 1
yom.

Able, qidir. I am mot able to
come, ma~qdarshe agi.

Ablution, wudt. Perform ablu-
tions, itwadda.?

Abolish, battal.

About (nearly), taqriban, yigi.
About two years ago, yigi
sanatén.  He spoke about the
matter, itkallim fi 1 mas’ala.
1 have come about an im-
portant mattr, gt ‘ala shin
mas'ala mehimma.

Above, f6q.

Abroad, fi bilad barra.

Absence, ghiyab.

ol Absent, ghiyib, mush maugtd.

z A== Abuse, S. shilimu,}al. shatdyim,

v, shatam (i), "& e </
Acacia, labak™ ;
Qo

I do mot

ma-—

Accept, qibil (a).
accept these conditions,
gbalsh ish shurtit di.

Acceptance, qubtl.

Accession (to throne), gilQs.

Accident, hadsa, pl. hawadis.

Accidentally, bil ghalat.

Accommodation, matrah. Shall
we find accommodation at the
hotil? yekan fi matralf fi 1
lukanda ? :

Accompany, rah waiya. Vil
yow accompany  mel tigl

waiydya ?

Accomplice, shirik, pl. shuraka.
Iis accomplices, shurakatu,
Account, hisdb, hisba. Give
me your account, hit il hisab
betdak. Z'he account is paid,
il hisab madfd. On account,

‘ala 1 hisab ? 7
& g Y =
Accusation, E‘% e e e

Accuse, taham (i). /

A
Accustomed to, Avakhid 'ula,/:i’ez‘,,

mitauwid ‘ala.

1 The article is generally omitted.

2 Tlie verbs are given in the 3rd pers. sing. of the past tence.
65
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Ache, s. waga‘; v. waga‘ (a).
My head aches, risi tiga‘nt.
Acid, s. hamd ; @. hAmid. Car-

bolic acid, hamd il finfk.

Acquaintance, ma'rifa, pl.
ma‘arif. He is an acquaint-
ance of mine, huwa ma'riftf.

Acquit, séyib, barri.

Acre, faddan (4200
metres), pl. fadadin.

Act (do), ‘amal (i), (as in a play)
shakhkhas ; (action) ‘amal,
pl. a‘mal; ‘amla.

Actor, meshakhkhas.

Add. Add this to that, hutte
dih ‘ala dih. You ]L(u'(,’lk:t

~ added it wp, ma gama'tlish.

Address, s. ‘inwin ; » kallim.
Address yourself to me, kal-
limni ana.

Administration, idira, mas-
laha. The chicf of the ad-
manistration, raiyis il idara,
il mudfr.

Administrator, mudir.

Admission, dukhtl. Can we
get admuissipn here? mniqdar
nikhushshehina? Zheresno
admission without a ticket, ma
fish dukh@l min ghér tazkara.

Ado. Much ado about nothing,
il ginfza hara wi 1 méyit
kalb.

Adult, baligh.

Adulterated, maghshtsh.

Advance. e got in advance of

me, sabaqni, We were in

square

EGYPTIAN
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advance of you, kunna qud-
damak. T'hirty pounds in
advance, talitin ginéh mig-
qaddim.

Advantage, fayda.

Advice, nasiha.

Affair, mas’ala, pl. masiyil.
That is my affair, da shughli
ana.

Afford. I can’t afford to buy it,
ma-qdarshe ‘ala tamanu.

After, ba'd. After dinner, ba'd
il ‘asha. Zhe day after to-
morrow, ba'de bukra. After
a week, bade gum'a. /e
went after him, rah wardh (so
wardha, after her, wariya,
after me, &c.).

Afternoon, bad id duhr.

Afterwards, ba'dén, ba'diha.

Again, tini marra. Come again
to-morrow, tigi kaméin bukra.

Don’t do that again, ma
tirga'she ti'mil kede.
Against, didd. Adgainst my ,.,
will, ghasbe ‘annt, ¢ e lrae \

Age, ‘umr. What s your age?
‘umrak kam sana ?
Aged, ‘aglz, pl. ‘aghyiz, kibir
fi s sinn.
Agency (Lnglish), bét il gininir /g,
il ingliz1. &”'C’Q/,

Agent, wakil.

!

Ago. A year ago, min sana.
Long ago, min zaméin, [ was
there two years ago, kunte

henidk baqga li sanatén,




} Agree, qibil (a), ittafaq. We
agree to ut, nigbalu.

Agriculture, zird'a. Drive me
to the (,Ilme of Agricul-

ture, waddlni 1 madrasa z

zirdiya.
Aground. ZThe boat ram (or
18) aground, 1Lwahall§ 11

marklbul)n L7, =

Air, s hawa, ». hauwa. Gct
the room aired, khalli 1 6da
tithauwa.

Alabaster, marmar.

Alexandria, Iskandariya.

Alike, zéy. IJrin{/ me two alike,
hat 11 itnén zdye ba'd.

Alive, hay, taiyib.

All, kull. AU the people, kull
in nis. AU day, tal in
nahar. I will take them all,
akhudhum kulluhum. AU
of it, kullu, kulliha. AU of
us, kullma 1 haven’t any at
all ma ‘andish abadan. 7t

‘o . 8 all the same, zéye badu.

Tre Nothing at all, wala hga.
That s all I want, bass,
mush ‘auz higa tanya.

Allow. [ won’t allow it, mae
gbalsh. Smoking s mot al-
lowed, shurb id dukhkhin
mamnt', Allow me, ismah
1i; ‘an iznak.

VOCABULARY
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Allowance. Travelling allow-
ance, badal safariya. ZHorse
allowance, badal rukdba,

Almanack, natiga, pl. natayig.

Almond, 16za, pl. 16z.

Almost, taqriban _

Aloes, sabba /. —“”

Alone. I want fo J() alone,
biddi arth wahdi.! ZLeave it
alone, sibu.

Along. Come along ! yallal

Aloud, bi sot ‘ali.

Also, kdma,n He a/so huwa
rikhar, She also, hiyva ru-

khra, Wealso, ihna rukhrin.
Although, ma' inn. Although
7, ma inni.?
Altogether, sawa.
Alum, shabba. s
A.M., qabl id duhr, y 2 a," 5
Amber Pkahramin, = -

Amble, s.rahwina ; ». itrahwin,

America, Amcrika, bilad il ma-
lakan.

American, amrikén, malal«m

Ammonia, (roh) nashmdlr.g/é

Ammunition, gabakhana, = -

Among, fi, dimn, mabén. Among
them, min dimnuhum. 7s
there any one among you who
wants to go? fi minkQ ‘auz
yertth?

Amount, mablagh, pl. mabiligh.

1 Similarly biddak terth wahdak, biddu yerth wahdu, biddina

prﬁh wahdina, &c

f ,Sqmzluzl}/ ma innak, ma inny, ma inpina, &c. (see § 20),
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What is the whole amount ? il
mablagh kullu qadde éh?
Amuse, salla. Amuse onesclf,

issalla.

Amusement, m\hyu

Amusing, mudhik

Anchor, mirsa, pl. marasi. They

< let doun t/Lc anchor, nazzilu 1
mirsa. We have pulled up
the anchor, tallana 1 mirsa.

Ancient, qadim, pl. qudm. Z%e
ancients, il qudama.

And, wi, we, u. You and I,
ana w inta. [IHe and she,
huwa we hiva. ZHe insuited
him and struck him too, sha-
tamu we darabu kaméin.

Angel, malak, p/. malayka,

Anger, s. za'al ; v, za'al,

ngle, zawiya, zawya,
Z L) .
S

l.
Zawaya.

Angry,za'lin. 1 am very angry

with you, ana zalin ketir
waiyak. Zo get angry, zi'il
(a). Don’t get anyry, ma
tizalsh.

Animal, hiwin, ]/l. hiwfinit.

Ankle, ka'b.

Anklet, khulkhal, )»/ khalakhil,

Announce. Announce me, ikh-
birf'an hudari,

Annoy, za'al.

Another, tani, f. tanya.
me another, iddin{
wahid,! iddini ghérul

Give
kaman

(if

SPOKEN EGYPTIAN ARABIC

meaning a different one). They

struck one another, darabu
ba'd.
Answer, s. radd. Bring an

answer to the letter, hit radde
li 1 gawéb; ». gawib, radd
(u). Answer me, gdwibni.
Ant, namla, pl. naml.
Antique, qadim, antika. [7s
this really antique? da qadim
sahih ?

Antiquities. Show me your an-
tiquities, farragni ‘ala 1 anti-

kat bett'ak.

Any. //<L7CJ01L(1771/ bread ? m"//
scarabs ? ‘andak ‘ésh, ga'drin !
Any man, éye raglin kan,
Any woman, éye marat in
kanit. At any time, fi Cye
waqt in kan.

Anyhow, ‘ala kulle hal.

Anyone, éye wahd in kin.

Anything, éye shé&’_in kan.
Anything you like, illi yi'gib-
ak baqa

Anywhere, fi éye nmtmh
kan.

Appeal, s. (against a decision),
abellu, isti’naf. Court of
appeal, mahkamt il isti'naf.
v, amal (i) isti’naf,

in

Appear, ban (). You appcar
tired, béyin ‘algk ta'ban., fle

hasi't appeared yet, lissa ma
hdarsh, ma bansh.

1 Tem:, \\mhd 1, gherha.

:‘/,/,Ll;

Jal. L\

f(_‘_

—rm
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Appetite. Hehasagood appetite,
yakul taiyib, nafsu mafttha,

Apple, tiffaha, pl. tiffah.

Application. You must make
an official application, lazim
tiqaddim talab rasmf.

Apply. You must apply for it
at the Consulate,14zim tuglubu
min il qunsulatu.

Appoint, ‘aiyin. Be appointed,
itaiyin, I appoint you my
agent in the matter, wakkil-
tak ‘anni fi 1 mas’ala.

Appointment, matrah, wazifa.
1 cannot give you the appoint-
ment you ask for, mamqdarsh
addi-lak il-wagzifa illi tut-
lubha.

Apprentice, sabt, pl. subyan.

Approach, ». qarrab.

Approve, istahsin, qibil (a).

Appropriate to oneself, khad
1i nafsu.t

Apricot, mishmisha, pl. mish-
mish.

April, abril.

Apron, grimbiyila. & Fresms]

Arab, ‘arabi, ‘arab. n Arab,
ibne ‘arab, pl. wildd ‘arab.
An Arab horse, husin ‘arab.

Arabia, bilad il ‘arab.

Arabic, ‘arabl. The Adravic
language, il lugha 1 ‘arabiya.
I don’t know Arabic, ma.

VOCABULARY

Arch, qantara, pl. qanitir.
Architect, mi’mér, mehandiz.
Area, misiha.

Argue. I don't wish to argue
with youw, mush ‘auz atgadil
waiyak,

Arm, dir&, pl. idra’. My
arms, diri'tl, He carried it
under his arm, shalu tahte
batu.

Armed, mesallah.

Arms, silih. Have you any
Soudanese arms ? ‘andak silah
sudani ?

Army, gésh, ‘pl. giytsh. 7The
Linglish army, il gésh linglizi.
He is in the Egyptian army,
huwa fi 1 gésh il masgri.

Arrange. You must arrange
everything for me, lazim inta
tesh@f~li kulle higa tekfin
lazma.

Arrest, dabat (u). Zhe police
have arrested him, dabatu 1
bulls. /72 P /il

Arrive Wvisil (a). When do we

e arrive in Cairo? nfisal emta
masr? He has not yet arrived,
lissa ma gésh.

Arrogant, mitkabbar,

Arsenal, tersinas

Arsenic, zarnikh. Ad/(

Artichoke, kharshdafa, pl. b.aar-
shaf, (Jerusalem) tarttfa, pl,

‘rafshe ‘arabt.

1 8o khadtu li nafsi, khadnah li
E

_:

tartQif, L ﬁ‘
. . - .m‘f

nafsina. 7, we, appropriated it,

/rw
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Artillery, tubgiya.

As. As I said, z8ye ma qult.
As you like, zéye ma yi'gibak.
I am as tall as you, t0li zéye
talak. 7t is as broad as it is
long, ‘ardu qadde ttlu. As 7
was looking, w ana shayif.
As if he were there, keinnu
kanl maugad.

Ascend, tili, tala’ (a).

Ashamed, mikhtishi, You
ought to be ashamed of your-
self, ikhtishf,

Ashes, ruméad.

Ash-tray, manfada, pl. manafid.

Ashore. Go ashore, nizil (i)
‘ala 1 barr.

Aside,‘alagamb. Put it aside,
huttu ‘ala gamb.

Ask, sa’al (a). dsk him how
Jar it is from here to —, is’alu
il mesafa qadde éh min hina
li —. Please ask them when
the boat starts, imil maraf,
is'alhum il wabfir yeqtm
emta. -

Asleep, niyim. A 4

Asparagus, isberg, kushk al-
méz.

Assembly, gam'iya.

Astonished, mistaghrab.

Asylum (for lunatics), miristan.

At. At home, fil bét. At his
Jather's, fi bét abth, ‘and

SPOKEN EGYPTIAN ARABIO

abth, A¢ his office, fi 1 bank
betdu. At a piastre the ole,
il wiqqa bi qirshe sigh.

Attach, rabat (u), ‘allaq.

Attack, hagam (u), ‘ala. He
was attacked by three men,
hagam ‘aléh talat riggala.

Auction, mazidd. By auction,
bi 1 mazad.

August, aghustus,

Aunt (paternal) ‘amma, (mater-
nal) khala.

Austria, Nimsa.

Austrian, nimsawi.

Autumn, kharif, waqt in nil.

Avoid.. 7 couldn’t avoid it, da
ghagbe ‘anni.

Awake, sihi.

Awaken, sahha.

Away. He has gone away, rih
(0), rauwah. Zhrow it away,
irmih, irmiha.? Zake it away,
shilu., She s away, hiya
mush maugtda. Zo drive
away, karash (u).

Awning, tanda. <7 e Ax 3

Axebalta, pl. bulat, turya? ¥«

Axle, dungul. £54 L, . P

NV %

2

Baby, ‘aiyil, pl. Ayal. e

Bachelor, ‘dz1b.

Back, s. dahr.
on his back,
dahru.

He carried it
shalu ‘ala

1 So keinniha kinit maugtda, as if she were present, &e,

# According as the object is masculine or feminine,

7

4
6CC
Tfy




Back, ad. Come back at once,
irga’ hilan. There and back,
rayih giy. ZHow much do you
ask to take us there and back?
‘auz kim ‘ashin nerth u
nigi? Stand buck, iV’ al\hir
shuwaiya. o "‘”’/“(1

Backgammon (li‘b) it tawla.

Bad, battil. Zhis s a bad

f picce of money, il hitta di

barriani.
Bag, kis, pl. ikyas. Travelling

e éﬁ”/"& by, \]ld.]lf(lrp/ shunat.

Baggage, ‘af-h. Fetch down
my baggaye from my room,

} nazzil il ‘afshe betdl min
udti.
Bake, khabaz (i).
Baker, farrin.
Bakery, furn.
Bald, aqra‘, f. qar‘a, pl. qur.
,2 Bale, bilate,. . PJ
Y P, Ball‘fl\om pl. kuwar.  Cannon
(2 ball, vnlllf pl. LT,HLLI (dance)
pEE ﬁ’ bal 111, pl. balluwat. 7, Tparo DJ))’
3 rf; [,4 Ballast, sabtra.
: Balustrade, dambyin //m/féﬁ
Bamboo, ghab hindiCbs hindi.
: Banana, moéza, pl. moz.
% Band, s. rubﬁ,f, pl. rubitit;
Y (music), mazzika.
) Bandage, rubit.
Bank (of river), barr, gisr,
pl. gistr; (money) bank, pl.

bintka.

The national b(taLA,

VOCABULARY

The bank

il bank il watant.
of Egypt, il bank il m
Bankrupt, mefallis.

Barber, hallaq.

Barefoot, hafi.

Bareheaded, rasu ‘iryana, f.
ragha ‘iryana, pl. rashum ir-
yana.l

Barge, mi‘tna.

Bargain. Zhat’s a good bar-
gain, di sharwa taiyiba. Into
the bargain, 18q il béa.

Bark, ». ‘au'au.

Barley, shi'ir. o

Barn, gurn, pl. igrin. /

Barracks, thxl@q Lol ,[

Barrage. 7'he Burrage, il qzm&’
tir il khairiya.

Barrel, barmil, pl. baramil.<¢ ¢z

Barren (land), (arde) bar.

Basin (wash), Risht, pl. tishtt; toeo |
(tank) hod, ;ul ]udm

Basket, sabat! pl. sabatét; *«4;,{
(large) quiia, pl qufaf. :

Bat, witwat, pl. watawit. /_(ﬂ\;/

Bath, l_hmmmm tisht. Get the ~
[:aL/L ready for me, haddar 1i 1
hammam. I want to take a
bath, ‘auz astihamma.,

Bathe, v.i. istihamma.

Battalion, orta, pl. orat.

Battle, waq‘a.

Be, kan. Therevs, fih, fi. There
18 mot, ma fish. If I were

sri, g 1

s

amw

1 So rdsak ‘iryéna, &c.

yow, iza kunte fi matrahak.
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He 43 ¢ll, huwa ‘aiyan.t How
are youw? izzéyak ? I shan’t
be there to-morrow, ma akun-
she henik bukra.
Beads, kharaz.
Beans (broad), fl; (French)
fasulya. L0 V//co*lf/fﬂddq
Bear (animal), dbodebs <o
Beard, daqn (f). ZMe wears a
long beard, yitauwil dagnu.
Beast (wild), wahsh, pl. wihtish.
Beat, darab (a). Don’t beat
your donkey so hard, ma ti-
drabshe himéirak qadde Lcde
gamid.
Beating, s. ‘alqa.
Beautiful, gamil, pl. gumal.
Because, ‘alashin, ashin, leinn,
Because I went, ‘ashin ma
ruhbt, leinni? ruht. Because
1jou came, leinnak 2 gét.
Become. I/ Lat became of you?
gard lak éh ? 7t doesn’t become
you, ma yegilakshe taiyib.
Bed, farsh. Make the bed, ‘amal
il farsh. 7 am going to bed,
rayh anim.
Bedroom, udt in ném.
Bedstead, sirir, pl. sardyir.
Bedouin, badawi, pl. bidw
Bee, nahla, pl. nahl.
Beef, lahme bagqari.
Beer, bira.

SPOKEN EGYPTIAN ARARI(G

Lo (&fﬂ.g L‘:

))AM
Beetle, khunfisa, pl. khanafis.
Beetroot, bzmgar

.(./A_l»\’

Before, qabl. We shall arrive
before you, ha ntsal gablak.
Before you go, qable ma trah.
Before he went, qable ma rah.

o _ Before long, bd,#le shuwaiya. s

Beg, shahat (a)f I beg your & g
pardon, il ‘afw.

Beggar, shahhat. r »

Begin, ibtada, istabda. U/zmtl 3
will you begin? rah tistabda
emta ?

Beginning, ibtida. From be-
ginming to end, min il auwil
lilakhir. Fromthe beginning
of the month, min auwil ish
shahr.

Behave. 7They have behaved
very badly, mashyihum kan
battal qawi. Behave 1 your-
self, imshi fi adabak.

Behind, ward. Walk
me, imsht wariya.

Believe, saddaq. Don’t you be-
licve him, ma tsaddaqtsh.

Bell, garas, garaz.

Bellows, minfakh, pl. manafikh.

Below, taht.

Bench, bank, pl. bintika.

Bend, vt tana (1); w.i.
(yata, dmperat, 0t).

Bent, matni.

behind

witi t =
A

Beeswax, sham‘ iskandarini.

Berth yataq, pl. yataqit. & 74,4,6//

1 The present tense of the verb kin is omitted between the

noun and adjective.

% So leinniha rihit, leinnik géti, &e.



Beside, gamb. Beside him, her,
gambu, gambiha.

Best, ahsan, il ahsan. 7%ids s
the best of them, da 1 ahsan
fihum. Do your best, imil
gihdak.

Bet, v. rihin (a).

Betray, khin (Q).

Better, ahsan. We had better
wait a little, ahsan nistannd
shuwaiya. 7 am much better,
thank you, il hamdu li llal
ahsan ketir.

Between, bén, mabén. Between
the steamer and the shore, ma-
bén il wabtr w il barr. Be-
tween ourselves, mabénna.

Beware, wa'd (pres. yt'd), hasib.

Beyond, ba'd, wara.

Bible, angil.

Bicycle, ‘agala.

Big, kebir, pl. kubir.

Bill (account) hisib, pl. hisi-
bat, hisba ; (of la(lmJ) bu-
lisa, pl. baw Alis, 2 50k 232

Bird (large), téra, pl. tiyQr;
(small) ‘asftira, pl. ‘asifir.

Birth, wildda.

VOCABULARY

Black, iswid, f. stida, pl. std.
Get black, iswadd (yiswadd).
Blacken, sauwid.

Blacking (for boots, dc.), bliya. g /

Blacksmith, lmddu.d

Blade, ~11¢11/a( @slhn @

Blame, lam (0

Blank, bay (Ld

Blanket, hirim, pl. ihrima.

Bleed. ¢ 4s 1)/({’(/117«/, beyinzil
minnu (minha) damm.

Bless, barik fi. God bless you,
Alla.h}lbmn fik.

Blind, s. sitira, pl. sitdyir. ZLet
down the b/z'nd, nazzil is
sitAra. Draw up the blind,
‘rLlLL is slmla,, a. ama, pl.
‘imy4an, ‘Agiz.

Block, . sadd (i). Don’t block
the way, ma tsiddish ‘ala s
sikka.

Blood, damm.,

Blotting-paper, waraq nash-
shaf.

Blow, s. darba, darb. e struck
him a hard blow, darabu darba
shdida ; ». nafakh (u). Zhe
wind 1s blowing hard, il hawa

S Biscuit, baskawita, pl. baskawit. shdid (for shedid).
,_/)J/\/th hitta, pl. hitat. Of o horse, | Blue, azraq, f. zarqa, pl. zurq.

! / / lighm. 4 bit of bread, hittit | Blunt, ¢. metallim.

S ‘ésh, Wait a bit, istanna | Board, s. 16h, pl. ilwah. Board
> shw (uya and lodging, qiydm we niyam,
6/ Bite, s. ‘adda; v ‘add (u, a). On board, fi 1 wabfr, fi 1
Bitter, murr. markib,

1 Literally, God be praised,




Boat (steam), wabfr, *pl.
wabfirdt, (rowing), qarib, pl.

'(/(“./)K«]LL\\‘uib (satling) filaka, pl.

fald._)xk (, el

s Body, gism, pl. igsim. On
i ““ their bodies, ‘ala gismuhum.
"-’* /Boil s. dimmil] pl. damimil ;

it s t. ghala (1), (eggs) salaq

( ;/("') Vit 2hill (1), Ts the
/ < uatm boiling ? il moiya be-

tighli? Z'he water has boiled,
il moiya ghilyit. Boiled
water, moiya maghliya.

Boiling water, moiya ghalya.
Boiled eggs, béd maslq.
Bolt, s. tirbds, pl. taribis.
Bolt the door at the top, at
the bottom, tarbis il bAb min
f6q, min taht.
| Bone, ‘adma, pl. adm.
g Book, kitab, pl. kutub or kita-
| bat.
| Booking-clerk, tazkargf.
Bookseller, kutbf, pl. kutbiya.
| Boots (pru'r of ), gazma, pl.
| gizam. '« & R s ’/ﬁ_
i Border, harf. §7. hurtf.
Born, maultd. When were you
bo'rn.? itwaladt emta ?
i Borrow, istalaf.
i Both, litnén.
litnén.
Bother, khawat (i). Don't
| bother me, ma tikhwitnish,
1/,,’»)’"Bottle, qizéza, pl. qaziyiz.
7% Bottom, qar. From top to
bottom, min taht li £0q.

Both of us, ihna
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Bougainvillea, gahannamiya,
Boundary, hadd, pl. hudfda,
Bow (of ship), muqdim.
Bowl, tésa, sultduiya, pl.
salatin.
Box, sandtq, pl. sanadiq. Zle
gave him a box on the ear,
darabu bil kaff. Small box, S
‘ilba. Ilorse-box, buks. f
Boy, walad, pl. aulad or \\ll‘l,d ’ ﬂ
Bracelet, iswira, pl. asiwfye \
Braces, hamrrmLL{) 2 ‘? ,“
Brackish, hadiq. £ ))\) 1
Brain, mul\hl\h difn! v*h (ife)s
Branch, far', pl. furtl.
Brandy, kunyik.

74

Brass, nahas asfar. ’
Brave, shugdd, pl. shu{l'fm, 54
gada’, pl. gid'?m. i

Bravo! berifu ‘alék ! AL

Bray, nahhaq. ./

Bread, ‘ésh. C/°“0J

Break, kasar (a). DBreak to

pieces, kassar, Ile has broken
his arm, inkasar dird u.
Breakfast, s. futlr; v. fitir (a).
Breast, sidr.
Breath, nafas. Ile 7s out of
breath, nafasu mdqtu
Bribe, s. bartil] rashw 1 / J// 4
has taken a bribe, akal r.lslm a
Brick, ttba, pl. tab.
Bride, ‘arfisa, pl. ‘ardyis.
Bridegroom, 'mﬁs, pl. ‘irsan,
Bridge (large),| kubri, (small)
qantara, pl. qanétir,
Bridle, ligm, /

%

t/w ul%’/ é z

se




Brigand, shaqi, pl. ashqiya.

Bring, gib. Bring it to me,
hati-1i. Bring me my break-
Sast at 8.30, hat il futlr is
si'a tamanya u nuss. Bring
it up here, tallau hina foq.
Bring it out, talla'u barra.
Tell him to bring it at once,
qul-lu yegibu hélan. Bring
it in, dakhkhalu glwa, [
will bring them to you, ana
agibhtm lak.

Broad, ‘arid, pl. ‘urdd.

Broken, maksqyr,

Broker, simsﬁr,/pl. samasra.

Brooch, berfish, pl. bertishat.

Broom, meqashsha.

Brother, akhkh. My brother,
akhtya. Your brother,akhlk.
Our brother, akhina. Zheir
brother, akhtthum. # & J./%

Brown, agmar, f.samra, pl.sumr.

Brush, s. furshd} pl. furash ; ».
naffad, masah (a).

Brute, rigil gabbar.

Bucket, gardal¥pl. garAdil.

Buffalo, gﬁmﬁs;{({ pl. gawamis.

Bug, baqqa, pl. baqq.

Build, bana (i).

Building, biniya, bunyén.

Bull, tor, pl. tiran.

Bullet, rusisa.

Burn, ». haraq (a). His house
has been burned down, bétu
inharaq.

e kX 20 dale /%JK
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Burst, v.7., infaqa’,

Bury, dafan (i).

Business, shughl. It 4s mot
my business, mush shughli.
Busy, mashghtl. 7 am busy,

‘andi shughl, mush fadi.

But, lakin. But for this mamn,
16la r ragil da.

Butcher, gazzir,

Butler, sufragi, pl. sufragiya.

Butt-end (of gun), kurnéfa.

Butter, zibda.

Button, zirr, pl. zirdr.

Buy, ishtara. 7bought,ishtarét,
I want to buy an wumbrella
—some scarabs, ‘auz ashtiri
shamsiya—kam! guran,

By, bi. By day, bi n nahar.
By night, bi 1 18l. They sell
it by the oke, yebitth bi 1
wiqqa. DBy post, bi 1 busta,
By this time, 1i hadde dil-
waqt. By whom was it built ?
min bandh? By the life of
the Prophet, wi hyét in Nabi.
By-and-by, ba de shuwaiya.

Cab, ‘arabiya.

Cabbage, kurumb.

Cabin, qamara, 6da, pl. uwad.
Cage, qafas, pl. iqfas.
Cairene, masri, pl. masarwa.
Cairo, masr, /.
Cake, kahk, kék.

Calculate, hasab (i), We must

1 Kam, meaning some, a few, is followed by a noun in the singular,

L A, [ A///aém‘/

:?/‘\/ "(//’ﬂrdal
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caleulate the expenses before
going, qabl is safar lazim
neshaf il masarif ha tekan
qadde &h.

Calf, ‘igl.

Calico, bafta.

Caliph, khalifa, pl. khulafa.

Call, nadah (a). Call hiv,
indah lu. Call the servant,
indah il khaddam. Call
me at seven o'clock, sahhini
is si'a saba. What do you
call this in Arabic? ismu éh
da bi 1 ‘arabi? Zo call on
(visit), zar (Q).

Camel, gamal, pl. gimil
Camel’s hair, saf ig gamal.

Camel-driver, gammal.

Camphor, kaftr.

Can, s. safiha, pl. safayih.

Can, v. qidir (a). Can we go in
here # mniqdar nekhushshe
hina? Can you read and
write ? tiraf tiqra u tiktib?

Canal, tir'a, pl. tira ; (small)
qaniya.

Candle, sham'a, pl. sham'.

Candlestick, sham'idan, pl.
sham'idanat.

Cane, khazarina.

Cannon, madfa, pl. madafi.

Canvas, khésh.

Cap, taqiya, pl. tawiql.

Capitulations, imtiyazat.

Captain, qabudéan.

Card (wisiting), karte fezit;
(playing) waraqli'b, kunshina.
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Care. Take care of the luggage,
khalli balak min il ‘afsh.

Carpenter, naggér.

Carpet, siggida, pl. sagigid.
The procession of the holy
carpet, il mahmal.

Carriage, ‘arabiya.

Carrot, gazara, pl. gazar.

Carry, shal (i).

Cart, karro.

Cartridge, kbarttisha, pl. kha-
ratish.

Case (action), qadiya, pl. qadi-
vat, qadaya.

Cashier, sarraf,

Castle, qasr, pl. qushr.

Castor-oil, zét kharwa',

Cat, qutt, qutta, pl. qutat.

Cataract, shallal, pZ. shallalat.

Catch, micik (i). 7 have caught
cold, khadte bard.

Cattle, bahdyim.

Caulifiower, qarnabita, pl
qarnabit.

Cause, 3. sabab, pZ. isbib.

Cave, maghara.

Cease, battal.

Ceiling, saqf, pl. suqfifa.

Cellar, makhzan, p/. makhizin,

Cemetery, qarifa, pl. magbara.

Certain (convinced), mit’akkid,
For certain, bi kulle ta’kid,

Certificate, shihida.

Cess-pool, magrir.

Chain, ganzir, pl. ganizy
Watch chain, katina.

Chair, kurst, fl. kardst,
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Ghelk, s. tabashir.

Chamber “(of gun), rth, pl
irwah.

Chance, sudfa. By chance, bi
s sudfa, We must take our
chance, ihna we bakhtina.

Change, s Small change,
fakka; v. ghaiyar. [ must
change my clothes, l4zim
aghaiyar hidimi. Change
me a sovercign, isrif 1i ginéh.

Character, khulq.  He is a bad
character, huwa rigil shaqt.

Charcoal, fahme baladi.

Charge (accuse), taham (i).
Charged with theft, mathim
bi sirqa. Charge it to his
account, qaiyidu ‘ala hisibu
huwa.

Chat, ithaddit, dardish. They
were chatting together all day,

kanu beyithadditu waiya
ba'd ttl in nahar.
Cheap, rikhis, pl. rukhds.

Cheaper, arkhas.
Chest, ». ghashsh (i)
Cheek, khadd, pl. khidad.
Cheese, gibna.
Chemist, agzagl.
Cheque, shakk, pl. shakkat.
Chess, shatrang, satrang.
Chest (breast), sidr; (of drawers)
burréh.
Chestnut, abu farwa, kastana.
Chicken, katkat, pl. katakit.
Chief, raiyis, pl. ruasa. Chief
engincer, bishmehandiz,

Child, walad, pl. aulad, wilad.

Chimney, madkhana, pl. ma-
déakhin,

China, Is Sin ; sini.

Chinese, sini.

Chisel, mingér.

Chocolate, shukulata.

Choice. Z'ake your choice, khud
illi yi‘gibak.

Cholera, kuléra, hawa asfar.

Choose, naqqé. :

Chop, kustiléta.

Christ, I1 Masth.

Christian, nusréni, pl. nasira.

Christmas, ‘d il milad.

Church, kinisa, pl. kaniyis.
He has gone to church, rah il
kinfsa. :

Cigarette, sighra, pl. sagdyir.

Ciment, ismint.

Circle, daira.

Circular (note), manshfir.

Citadel, qala.

City, balad (f.), pl. bilad.

Claw, s. dufr, pl. dawifir.

Clean, a@. nidif, pl. nudaf; ».
naddaf. Why haven’t you
cleaned my boots? 1éh ma
naddaftish gazmiti?

Clear, a. riyiq; v. Zo clear
away the table, shil is sufra.

Clerk, katib, pl. kutaba.

Clever (of persons), shatir, pl.
shuttar, shatrin gada, pl.
gid'an,

Climb, ishsha‘bat ‘ala.

Cloak, s burnus.
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Clock, sia. It s one, two
o’clock, is s&a wahda, itnén.
Close (mear), quralyib. 1t is
very close weather, il hawa

maktim qawi.

Cloth, ghkh.

Clothes, hidam.

Cloud, ghéma, pl. ghém.

Clover, bersim.

Clumsy (untutored), ghashim,
pl. ghushm,

Coal, fahm.

Coarse, khishin.

Coat, sitra, pl. sitrit, sitar.

Cock, dik, pl. diytk ; ». Zo cock
a pistol, rafa (a) zindd it ta-
banga.

Cockroach, sirsira, pl. sirgar,
sarasir.

Code, gantin, . qawénin,

Coffee, qahwa. Bring a cup of
coffee without sugar, hat fingén
qahwa sida.

Coin, ‘umla, Old coins, ‘umla
qadima.

Cold, s bard; a. barid (of
things), bardan (of persons).
1t is cold, id dinya bard.

Colic, maghas.

Collar, yaqa; (for horses) raqa-
biya.

Collect, gama‘ (a), lamm (i).

Colloquial, darig.

Colonel, mir aly.

Colour, 16n, pl. ilwén.

Comb, misht; v. (a horse), tam-

mar.

Come, ga, gih. He didn’t come,
ma gish, Come here, taila
hina. e came up, tili' f6q.
Ile came down, nizil. Come
a little mearer, qarrab shu-
waiya. I have come to fetch
it, ana gét agibu.

Command, s. amr, pl. umfir.
By the King's command, bi
amr il Malik ; ». amar (u).

Commandant, hikimdar.

Commerce, tigira.

Commercial, tigari.

Common, ‘umumi, wardinéri,
Common stuff, qumish war-
dindri. Common  people, il
awim,

Commons. House of Commons,
maglis in nuwib.

Companion, zimil, pl. zumala,
zimla,

Complain, ishtaka.

Complaint, shakwa.

Complete, ¢. tamim ; ». kam-
mil.

Compose (book), allif,

Concord, ittihad.

Condemn, hakam (u) ‘ala. Zle
was condemmed to two years
imprisonment, hakama ‘aléh
bi sanatén habs.

Condition, hal, hila ; shart, pl.
shurit.  On condition that he
come, bi shart innu yigt.

Conduct, s. sér, silak ; v, wadda,

Confess, qarr (i).

Confuse, lakhbat,




Confusion, lakhbata.
Congratulation. Ay congratu-
lations, mabrak, mebarak.

Conjuror, hawi.

Conquer, ghalab (i).

Conscience, zimma. Upon my
conscience, bi zimmit,

Consecutively, wara ba‘d.

Consent, ridi (a), qibil (a). He
doesn’t consent, ma yirdash.

Consign to, sallim li.

Consul, qunsul. pl. qandsil.
Consul-General, gininar,

Consult, shiwir.

Consumption (disease), sill.

_Content, a. mabst.

Contract, s. meqaula, kuntritu ;
v, ‘amal (i) kuntratu.

Contractor, meqawil.

Contradict, khalif.

Contrary to, didd.
trary, bil‘aks.

Cook, s. tabbakh ; ». tabakh (u).

Cool (weather), tariwa.

Copper, nahés.

Copt, Qibtl. Copts, Iqbit.

Cork, (stopper), tabba.

Corkscrew, barrima,

Corn, ghalla.

Corner, rukn, pl. irkin.

Cornice, kurnésh.

Corpse, gitta, pl. gitat.

Correct, mazbfit, sahih.

Corvee, sukhra.

Cost, s. taman ; v. kallif. Zlow

much does 1t cost? yikallif

qadde éh?

On the con-

VOCABULARY

Cotton, qutn.

Cough, s. kuhha ; v. kahh (u).
Count (add up), ‘add (i). Count
your money, ‘idde fullisak.
Country, bilad, rif, pl. iryaf.

In the country, fil iryaf.

Courage, gasira.

Court, 8. (of justice) mahkama,
pl. mahakim., The Miwed
Courts, i1 mahikim il mukh-
talita, il mukhtalat.

Cousin, ibne ‘amm, f. binte
‘amm, s cousin, ibne
‘ammu,

Cover, s. ghatd (m), pl. ghutyan;
v. ghatta. Cover it up, ghatti
‘aleh.

Covetous, tamm4.

Cow, baqara, pl. bagar.

Coward, gaban.

Crab, abu galambu.

Cream, qishta.

Crime, gindya.

Crockery, fukhkhar, f

Crocodile, timsah, pl. tamisih. }
Crocodile skin, gild it timsah. It

Crooked, ma'tig. : ‘

Cross, s. salib; v. (pass over' ;
‘adda. ‘

Crow, s. ghurab, pl. ighriba.

Crowd, s. zahma.

Crown, s. tag, pl. tigin, |

Cruel, gabbar.

Crush, daqq. [lis jfoot was |
crushed, riglu nharasit. ‘

Cry (shout) za‘aq, (weep) ‘aiyat;

8. sarkha, zi‘iq, :
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Cube (cubic), meka'ab.
Cucumber, khiyara, pl. khiyar,
Cultivator, fallah, mezari',
Cup, fingén, pl. fanigin.
Cupboard, dulab, pl. dawilib.
Curtain, sitdra, pl. satiyir.
Cushion, mekhadda.
Custom, ‘4dda. Custom-house,
gumruk, pl. gamdrik.
Cut, v. qata (a), qass (u).
Cutlet, kustiléta.

Dagger, khangar, pl. khanégir.

Daily, yomi, kulle yom.

Dam, s. sadd, pl. sidad; ».
sadd (i).

Damage, s. darar ; ». darr (u).

Damietta, Dumyét.

Damp, ruttba.

Dance, s.raqs, ballu ; v.raqas(u).

Dancer (male), khawal, pl. kha-
walat ; (female) ghazya, pl.
ghawazi.

Danger, khatar. There is mo
danger, ma fish khatar.

Dark, ‘atma, dalma. It was
perfectly dark, id dinya kanit
dalma khalis.

Date, tarikh; (fruit) balah;
(palm) nakhla, pl. nakhl. ;

Daughter, bint, pl. banit.

Dawn, fagr. We must start at
dawn, 1azim neq@im fi 1 fagr.

Day, yom, pl. iydm, iyém ;
nahar. Some day, yom min
dol, Two or three days,

yomén talata, By day, bi n

nahar, Day and night, yom
billél. Al day, tol il yom.
Every day, kulle yom. Kvery
other day, kulle yomén. On
that day, yomha. ZLhe day
we went to the Pyramids, yom
ma ruhna 1 haram,

Dead, maiyit, méyit.

Deaf, atrash, f. tarsha, pl. tursh.

Dear, ‘aziz, (costly) ghall.

Death, mot.

Debt, dén, pl. diylin. In debt,
madyan. Z'he Public Debt
Department, sandq id dén
(il ‘um@mi).

Deceive, ghashsh (i).

December, disambar,

Deck, kuwarta.

Decoration, zina; (order), ni-
shan.

Decrease, v.t. nagqas; v.2. niqis
(a).

Decree, dikrétu.

Deduct, qata* (a), istanzil,

Deed, ‘amal, ‘amaliya; (docu-
ment) sanad, pl. sanadét.

Deep, ghawit.

Defendant (¢t law), mudda'a
‘aleh, f. mudda'a ‘aléha, pl.
mudda'a ‘aléhum.

Defect, ‘éb, pl. ‘iytb.

Defend, dafi‘ ‘an.
Degree, daraga.
‘ala t tadrig.
Delay, s. ta’khir ; v.4. it’akhkhar,
‘auwaq. Don’t delay, ma
tauwagsh, tigt min ghér

By degrees,



ta’khir. The train was de-
layed, il wab(r it’akhkhar,

Deliver, sallim.

Delta, Id Delta.

Demand, s. talab, pl. talabib;
v. talab (u). You demand
too much, betutlub ketir.

Dentist, hakim sinén.

Deny, nakar (i). Ze dentes
that you gave it him, yeqal
ma ddétu luhsh.

Depart, 144 (1), gdm (), safir.

Departure, qiyam.

Depth, ghtt.

Dervish, darwish, pZ. dariwish.

Descend, nizil (i).

Desert, s. khala.

Deserve, istihaqq, istahil. You
don’t deserve a piastre, ma
tistahilshe wala qirsh.

Destroy, kharab (i).

Devil, ablis, shétan, pl. shaya-
tin.

Dialect, laghwa.

Diamond, alméza, pl. almiz,

Diarrheea, is-hal.

Dictionary, qams, pl. qawamis.

Die, ». mat (0).

Difference, farq.

Different, . bashqa. That s
a different kind, da ginse
tanf.

Difficult, tiqil, pl. tuqdl, sab.
Arabic is wery difficult, il
‘arabi sa'be qawi.

Dig, fahat (a).

Dine, itashsha, I am dining
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out to-night, ha t'ashsha barra
1 l¢la.

Dining-room, udt is sufra.

Dinner, ‘asha. Dinner time,
waqt il ‘asha.

Direct, a. dughri ; ‘ala tal.

Direction, giha. In which direc-
tion did he go? rah fi ani
giha?

Directly, halan.

Director, mudir,

Dirt, wasakha.

Dirty, a. wisikh; v. wassakh.
Be dirtied, itwassakh.

Disagree, ikhtalaf.

Disappear. [He has completely
disappeared,  ghutus ma
bansh.

Disbelieve, ma saddaqshe. Do
you dishelicve my statement ?
ma tsaddagshe kalami?

Discontented, mush mabs(t.

Disease, ‘aya (m).

Disembark, nizil min il markib
(or il wabfir).

Disgraceful, ‘¢b. It s disgrace-
Ful of you! harim ‘alék |

Dish, sahn, pl. suh(n, e

Dismiss, tarad (u).

Disobedient, ‘asi.

Disorder, lakhbata.

Distance, mesifa. What ¢s the
distance from here to — 2 il
mesafa qadde éh min hina
i —1

Dive, ghutus (a).

Divorce, s. taliq; v. tallaq.
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Do, ‘amal (i). Zhat will do,
bi zyadda kede, kuwaiyis
kede. Don't come with wus,
ma tgish waiyana. What
are yow doing ¢ betimil éh?
This won't do, ma yisahhish.

Doctor, hakim, pl. hukama.

Dog, kalb, pl. kilab. Son of a
dog, ibn il kalb.

Dog-cart, dukkar, pl. dukkérat
or dakékir.

Donkey, himér, pl. himir. Don-
key-boy, hammar, pl. hammara.

Door, bib, pl. ibwab.

Doorkeeper, bauwib.

Double, migwiz.

Doubt, s. shakk. I have doubts,
‘andf shakk.

Dough, ‘agin.

Down, taht. Z'o come down,
nizil (i).

Dragoman, turgumén, pl. ta-
ragma.

Drain, s. masraf ; balli‘a.

Draw, v. (pull, dc.), sahab (a),
garr (u); (sketch), rasam (i).

Drawer, durg, pl. durg.

Drawers, libis.

Drawing-room, sila.

Dress, s. libs, tob; v.t. labbis ;
v.1. libis (i).

Dressmaker, khaiyita.

Drink, s. shurb; ». shirib (a).
e drinks too much, yishrab
ketir.

1 Literally, fel from me a pencil,

Drive, v.t. siq (0). /e has gone
out driving, rikib (a).

Driver, sauwiq, ‘arbagf, pl.
‘arbagiya.

Dromedary, hagin.

Drop, s. nugta, pl. nugat; o.
(et fall), waqoqa. 1 have
dropped a pencil, wiqi'! minni
galam. [le dropped down
dead, wigi’ méyit.

Drown, v.t. gharraq ; v.%. ghiriq

(a).

Drum, tabla, darabukka.

Drunk, sakrin.

Dry, a. nashif; .. nashshif.
(et dry, nishif (a).

Duck, batta, pl. batt.

Due, a. mistihaqq. Dues, ru-
stim,

Dumb, akhras, f. kharsa, pl.
khurs.

During, fi, fi muddit.

Dust, turdb, ‘ufar; v, naffad.

Duty, wazifa. It is my duty,
wazifti ; (customs) rasm, gums-
ruk.

Dwarf, quza, pl. quza.

Dye, v. sabagh (u).

Dyer, sabbagh.

Each, kulle wahid. They struck
each other, darabubad. Give
them two piastres each, iddi
quirshén li kulle wahid min-
hum, :




Eagle, nisr, pl. nistr.

Ear, widn, pl. widan.

Early, badri. It is early yct,
lissa badri.

Earn. How much do you earn
a day? betiksab kim fi 1
yom ?

Earth, ard, f.

Earthenware, fukhkhar.

Earthquake, zilzila.

Ease, suhfla.

Easily, bi suhfla.

East, s. sharq; a. sharqf. ZFast
of the town, sharqi 1 balad.

Easy, sihil. Fasier, as-hal.

Eat, akal, kal (u). See § 30.

Economise, waffar. I want to
economise, biddi awaffar,

Edge, harf.

Edible, yittakil, £ tittakil, pl
yittakla.

Eel, qarmat.

Effect, s. ta’sir.

Egg, béda, pl. béd.

Egypt, masr (f.), barre masr.
Upper Egypt, is siid.

Egyptian, masri, pl. masriyin,
masarwa (as s.).

Eight, tamanya, taman, ta-
mant,! 800, tumnemiya.

Eighteen, tamantéshar.

Eighth, timin.

Eighty, tamanin.

Either, au. Zither this or that,

_ yadih yadibh., 1 don’t want

VOCABULARY

1 See §§ 20, 21.

either these or those, mush
‘auz dol wala dol. FEither
will do, litnén kuwaiyisin,

Elbow, ka‘.

Electric, kahrabd’.

Electricity, kahraba.

Elephant, fil.

Elevation, irtifa‘.

Eleven, hidéshar.

Else, tanf, kaman, ghéru (so
gherha, gherhum, &e.). 1
don’t want anything else, mush
‘auz higa tanya.

Elsewhere, fi matrah tan.

Embroider, tarraz.

Employ, khaddim.

Employed, mistakhdim.

Empty, a. firigh, fadi; ». far-
ragh.  Empty it into the jug,
farraghu fi 1 ibriq.

End, s. tarf, Akhir. 4¢ the end
of the day, fi akhir il yom.

Enemy, ‘adq, pl. a'da.

Engine, wabdr, mékina.

England, bilad il Ingliz.

English, ingliz, inglizl. Z%e
English, il ingliz. |

Enjoy, imbasat min. Did you
enjoy yourself ? imbasatt ?

Enough, bi zyida. That s
enough, yikafff, bass.

Enter, khashsh (u).

Entry, dukhal.

Envelope, s. zarf, pl. zurif,

Envy, s. hasad ; ». hasad (i)



T4

Equal, a. misiwi; ». shwa.

Errand, mishwér, pl. masha-
wir. 1 am going to send you
on an errand, rah ashéyaak
mishwér.

Escape, s. hur@b; wv. escape
from, harab (a) min.

Eucalyptus (sagar), kaffr.

Europe, bilad il ifrang, Urubba.

European, rubbawi, ifrangf.

Even, ad. hatta; a. mauzin.

Evening, ‘ashiya.

Every, kull. Every one, kulle
wahid. Zverything, kulle shé.
Everywhere, fi kulle matrah.

Evidence, shihida.

Evident, zahir.

Evidently, zahir, béyin. He
is cvidently ill, béyin ‘aléh
aiyan.

Evil, s. sharr ; a. battil.

Exactly, tamam.

Example, masal. For example,
masal, masalan.

Excellent, ‘azim, ‘4l

Except, illa. ZThey all went ex-
cept me, kulluhum rahu basse
ana ma ruhtish.

Excursion, mishwar, pl. mashé-
wir.

Excusable, ma‘zQr.

Excuse, s. ‘uzr. Ewxcuse me, il
‘afw, ma t’khiznish. 1 have
an excuse, ana mazir, ‘andf
‘uar,

SPOKEN EGYPTIAN ARABIC

1 See § 21.

Exhibit, ‘arad (i., w.)

Existing, maugad.

Expenses, masarif,

Expert, khabir.

Explain, fassar.

Explanation, tafsir.

Exports, sadirat.

Express train, wabtr iksi-
briss.

Extra, ziyAda, (duplicate) ruz-
bit.

Extraordinary, gharib, foq il
‘ada.  What an extraordinary
thing ! shé gharib!

Eye, ‘én (f.), pl. ‘énén,! iyQn,
The evil eye, ‘én, hasad. Keep
an eye on t, khalli balak (or
‘énak) minnu.

Fable, hikaya.

Face, s. wishsh, pl. wishtsh.

Fact, haqiqa, pl. haqd’iq.

Fail, khab (i).

Faint, ghimi (a) ‘aléh, dakh
(). 1 fainted, ghimi‘aléya,
dukht. She fainted, ghimi
‘aléha, dakhit.

Fair, s. malid, pl. mawalid.

Faithful, sidiq, amin. The
Faithful, il mu'minin,

Fall, ». wiqi', waqa (a). Mind
you don’t fall, 0’4 tlqal.

False, (of persons), kaddab, zir ;
(of things) zor. False evi-
dence, shihdda zur,

B—




Family, ‘éla.

Famous, mashhfr,

Fan, s. marwaha, pl. marwih.

Fanatic, mit'ass

Fanaticism, ta'assub.

Far, bi'td. How far from here?
qadde éh bi'td min hina ?

Fare, ugra, pl. ugar. What s
the fare there and back ? kam
il ugra rayih gay ?

Farm, shiflik, abadiya.

Fashion, méda.

Fast, s. som; ad. qawim ; ».
sam (0). Qo fast, girt (i), rAh
qawim, istagil. Yowr watch
48 too fust, sa'tak mitqaddima.
We walked fast, mishina bi 1
‘agal. 7 don’t want to go fast,
mush ‘auz asta'gil ketir.

Fasten, rabat (u).

Fat, s. dihn; a. simin, pl. su-
méin. 7o grow fat, simin (a).

Fate, qisma, qadar.

Father, abb, pl. abahat. My
Sather, ablya. His father,
abth,

Fault, ghalta, (sin) ‘6b. It s
my fault, your fault, il haqqe
‘aléya, ‘alék.

Favour. Dome the favour,imil
ma'raf.

Fear, s. khof ; v. khaf (4). Ow-

ing to his fear of them, min

khofu minhum. He fears
you, yekhaf minnak.

VOCABULARY
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Feast, ‘d.

Feather, risha, pl. rish. Fea-
ther broom, rish.

February, fibrayir.

Fee, ugra ; rasm, pl. rusGm.

Feed, wakkil.

Feel, hass (i). 7 felt something,
hassét bi haga.

Fellow, gada’, pl. gid'an ; ragil,
pl. riggdla.

Female, nitdya.

Ferry, maaddiya.

Fetch, gb (1). Fetch it here,
hétu hina.

Fever, himma, sukhunfya.

Few, qalil, qulaiyil, shuwaiya,
kim. Bringa few glasses,cups,
hat kam kubbéya, fingint

Fez, tarbtish, pl. tarabish.

Field, ghét, pl. ghitan,

Fifteen, khamastashar.

Fifth, khamis,

Fifty, khamsin.

Fig, tina, pl. tin.

Fight, s. khiniqa ; ». khéniq;
itkhaniq waiya.

File, s. mabrad.

Fill, mala (a).

Finance. Ministry of Finance,
il méliya.

Find, v. laqi. TWhere did you
Jind @t? lagétu fén? I can’t
Jfind ¢, mush laqih.

Fine, s. gharima ; a. (thin) ru-
faiya'; (not coarse) finu,

1 The singular, not the plural, is used after kdm,

¥
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Finger, subd, pl. sawabi'.

Finish, lxlmla§ Fingshed, kha-
las. ZTo be finished, khulus
(a). When will it be finished ?
yikhlag emta ?

Fire, nar (f.). Zo Ught a fire,
walla’ nér.

Firm, a. sibit, gAmid.

First, auwil, auwilini. A4¢
first, i 1 auwil. ZThe first
time, auwil ndba, in néba 1
auwildniya.

Fish, samaka, pl. samak. [Fish-
hook, sinnéra.

Fisherman, saiyid, séyad.

Fishmonger, sammak.

Fit, v. [t doesn’t fit yow, ma
vegish ‘al¢k.

Five, khamsa.

Fix, sabbit, rakkib.

Flag, bundéra, pl. banidir.

Flannel, fanella.

Flat, s. (storey), dor, pl. idwar ;
a. mebattat.

Flea, barghtt, pl. barighit.

Fleet, s. dunanma.

Flesh, lahm.

Flint (of gun), shatfa.

Float, s. ‘awima ; v. ‘Am ().

Flood, sél. Nile flood, nil.

Floor, ardiya.

Flour, digiq.

Flower, zahry pl. zuhfr.

Fly, s. dibbAna, téra ; ». 14r (1).
Fly-whisk, minashsha.

1 See §§ 20, 21

Fog, shabtra.

Fold, ». tabbaq.

Follow, mishi wara. Why do
you follow me? timshi (or
tigl) wardya 1éh?

Food, akl.

Fool, magnfn, ‘abit, pl ‘ubata.

Foot, rigl (, f ¥ .

For, ‘alashén, : liagl.

For 7))(9,';llashﬁni. What for ? v
‘alashdn 8h? I haven't seen

him for an age, bagili mudda

ma shuftiish. ]'07 he hasn’t

gone, leinnu ma rahsh.

Forage, ‘aliq.
Force, qiwa. DBy jforce, bi gz )
ZIn,

Ford, ». khauwad.

Forehead, qfira.

Foreign, gharib.

Foreigner, gharib, pl. ghurb.

Forge ( falsify), zauwar.

Forget, nist (a).

Fork, shoka, pl. shuwak.

Form, s. shikl.

Forman, meqaddim.

Fort, tubya.

Fortnight, khamastishar yom,
gum‘itén.

Forty, arbéin.

Forward, quddam,

Fountain, sibil.

Four, arba'a, arba't.!

Fourth, s. rub, pl. irb4'; a. rabi,

Fowl, farkha, pl. firakh,




Fox, tallab, pl. ta'dlib.

Franc, frank, pl. frankit.

Fraud, ghishsh.

Fraudulent (person),
shésh,

Free, a. hurr; (without charge),
min ghér filts.

Freedom, hurriya.

Freight, naultin, naql.

French, fransawi.

Fresh, taza (indcclinable).

Friday, yom ig gum'a.

Friend, sihib, pl. ishab.

Frighten, khauwif.

Frog, dufda‘a, pl. dufda’.

From, min.

Front. In front, quddam.
Shirt front, sidr il qamis.

Fruit, frata.

Fry, qala (1).

Full, malyan.

Funeral, giniza.

Fur, farwa.

Furniture, mubilyat.

ghash-

Gain, ». kisib (a).

Gallop, ramal (a) (bi 1 husén).
Game (play), 1i'b.

Garden, ginéna, pl. gand)in.

Gardener, ganayni, pl. ga-
nayniya.

Gargle, v. gharghar.

Garlic, tom.

Gas, nafas, giz.

Gate, bab, pl. ibwib, bau-

wiba.
Gay, farhan,

VOCABULARY

General, s. gininir; a. ‘'umQmf.

Gentleman, afandi, rigil me-
addab.

Geraniums, garunya.

German, almini.

Germany, Almanya,

Get (bring), gdb (1). Get your-
self a chazr, khud lak kursi.
Get up, qm, qim ‘ala hélak.
To get well, khaff. Tle got
them to change 7t, khalléni-
hum yighaiyartah. Get out,
itla’. Z'o get off one's horse,
nizil min ‘ala husinu.

Ghost, khiyal, pl. khiyalat.

Giant, ‘6n.

Giddy. Get giddy, dakh ().
I am giddy, dukht.

Gift, hidiya.

Gilt, medahhab.

Ginger, ganzabil.

Gipsy, ghagari, pl. ghagar.

Girdle, hizam, pl. ihzima.

Girl, bint, banat.

Give, idda (1). 7 have given up
smoking, battalte (shurb) id
dukhkhéin.

Glad, farhin, mabstit. 7 am
glad to have seen you, ana
mabst illi shuftak.

Glass, qizaz ; kubbiya. 4 glassof
wine, kubbayit nibit. A4 wine-
glass, kubbiya betd in nibit,

Glazier, qimariti, pl. qimari-
tiya.

Gloves, guwanti,

Glue, 8. ghira,
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Go, rah, rauwah.

He has gone
home, rah il bét. Where have
they gone? rahtt fén? Go
away, imshi; (ta a beqgar)
allah yllmnmn ‘alek.! 7o go
out or up, tili (a). o go
down, mizil (i). 7The pistol
went off, it tabanga taqqit.
I must go (take leave), lazim
asta’zin, atwakkil.

Goat, mi m pl. mi‘iz.

God, Allah, Alla. By God, w
Allah, w Allabt. 4 god, ilah.

Gold, dahab. 4 gold watch,
si'a dahab.

Good, a. taiyib. Good morning,
nahirak sa'id. Good cvcnlnj,
good, might, leltak saida.
Good-bye, ma is salima.
Very good! taiyib, hadir!
s. That's mo good, da ma
yinfa'sh. What's the good?
¢h il fayda? 1t will do you
good, yefidak. A good lot,
"shuwaiya kbira. Be so good,
i*‘mil ma‘raf, min fadlak.

Goose, wizza, pl. wizz.

Gospel, ang,il

Government, huktma.

Governor, mehifiz.

Governorate, mehafza.

Gown, quftin, galldbiya, pl.
galilib.

Gradually, shuwaiya shuwaiya,
bi ¢ tadrig.

1 Literally, God cause compassion to be had on you,

SPOKEN EGYPTIAN ARABIC

Graft, ta‘‘am.”

Grain, habba, (used also for &
small quantity of anything,
as habbit moiya).

Grammar, agrumiya.

Granddaughter, bint ibnu,
binte bintu, bint ibniha, &c.

Grandees, nis kubarit.

Grandfather, gidd.

Grandmother, sitt.

Grandson,ibneibnu,ibnebinty,

Grapes, ‘inab. [&ec.

Grass, hashish.

Gratis, balash.

Grave, turba, pl. turab,

Grease, shahm.

Great, kibir, kebir, pl. kubdr.

Greece, bilad ir ram.

Greek, rami, igrigi. The
Qreeks, il irwam.

Green, akh(]nr, /. khadra, pl.
khudr.

Greet, sallim ‘ala.

Grey, rumadi.

Grief, huzn.

Grind, daqq (u).

Grocer, baqqal.

Ground, ard. Put it on the
ground, huttu fi l'ard. Ground,
floor, dér tahtani. On the
ground floor, fi d dor it tah-
tAnt.  Adbove ground, foq
wishsh il ard.

Grow, tili' (a).
kibir (a).

To grow wp,



Guarantee, 8 daména; .
daman (a).

Guest, déf, pl. diyaf.

Guide, s. dalil,

Guilty, gani.

Gum, samgh; (of feeth) lahm
(is sin&n).

Gun, bundugiya, pl. banidiq.

Gunsmith, tufakshi, pl. tufak-
shiya.

Gypsum, gibs.

Haberdasher, khurdagi.
Habit (custom), ‘dda.
Hair, sha'r,

Half, nuss, pl. insés.
hour, nusse sia.

Ham, gambon.

Hammer, shaktsh, gadim.

Hand, 4d, pl. idén;! (of
clock) ‘aqrab (‘aqirib); .
nawil.

Handkerchief,
manadil.

Handle, id, widn, pl. widén ;
(of @ door) ukra, pl. ukar.

Handwriting, khatt.

Hang, ‘allaq; (execute) shanaq
().

Happen, hasal (i), gard (a).
What has happened to you?
gard lak éh?

Happy, mabstit. 4 happy new
year to you, kulle sana w

Half amn

mandil, pl.

1 See § 21.

VOCABULARY

3 The same expressions are used at Bairam,

(Reply, kulle
‘4m w inta bikhér).?

Harbour, mina.

Hard (firm), nashif, gdmid.

Hare, arnab, pl. arinib.

Harm, s. darar; . darr (u).
It won’t do any harm, ma

inta taiyib.

yedurrish. Z'here’s no harm
done, hasal khér.

Harness, s. taqm ; ». ‘allaqg.

Haste, s. ‘agal. Zo make haste,
ista'gil.

Hat, burnéta, pl. barinit.

Hatchet, balta, pl. bulat.

Hate, v. karah (a), kirih.

Have. IHave you a pencil?
‘andak qalam rusdis ! 7 have
@ very good horse, ‘andl husin
kuwaiyis qawl. 7 haven't any
at all, ma ‘andish abadan.

Hay, dirls.

He, huwa, hilwa.

Head, ris (f.), pl. vhs. Heads
or tails? turra walla yaz!
At the English hcadquarters,
fi karakon il ingliz.

Heal, v.i. tab (1), kbaff (i).

Health, sihha, sahha. /n per-
feet health, fi ghayt is sihha.
The Board of Health, mas-
laht is sihha.

Teap, 8. kom, pl. ikwim ; 2.
kauwim. Put them in a
heap, kauwimhum kom,
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Hear, simi' (a),

Heart, qalb.

Heat, s. harr, harira ; v. sakh-
khan.

Heaven, il ganna.

Heavy, teqil, pl. tuqal.

Heel, ka'b.

Height, irtifé'.

Heir, wiris, pl. warasa.

Hell, gahannam.

Helm, daffa.

Help, s. misa'da; ». sid. He
helped, him, sa’du.  He helped
her, st'idha., Help! help!
gy ! gly!

Hen, farkha, pl. firdkh.

Here, hina. Here 1 am, 4dind.

Eide, v.t. khabbi; v.4. istikhab-
ba.

] igh, Al

Rill, tall, gabal, pl. gibal.

Himself, huwa nafsu, huwa bi
‘énu.

Hind, a. warrini.

Hinder, ». hash (t), mana‘ (a).

Hinge, s. mefassala.

Hire, s. kira, ugra; v. aggar.
To take on hire, khad bi 1
ugra, ista’gar.

Hit, darab (a).

Hitherto, 1i hadde dilwaqt.

Hold, s. (of ship) ‘anbar; w.
misik., 70 hold back, hash ({i).
Hold the day back, hsh il
kalb. Zold your tongue, ikh-
ras.

Hole, khurm,pl.khurim; hufra,

pl. hufar.  Make holes im,
kharram.

Holiday, yom fusha.

Home. He has gone home, rah
il bét. ZHe is not at home,
mush fi 1 bét.

Honest, amin.

Honesty, amana.

Honey, ‘asal.

Honeysuckle, shibrefiya.

Honour, s. sharaf ; ». sharraf,

Hood (of carriage), kabbit.
Put down the hood, iksar il
kabbat., Put up the hood,
shil il kabbt.

Hoof, hafir, pl. hawifir.

Hook, s. shankal, pl. shani-
kil

Hope, s,/amnl, ‘asham. 1 hope
he will come, in sha lla yigi.

Horizontal, ufuqi.

Horn, qarn, pl. qurin.

Hornet, dabbfr, pl. dabibir.

Horse, husin, pl. khél.

Hose (garden), kharttm,

Hospital, isbitalya.

Hot, sukhn, har. /¢ is hot to-
day, id dinya harr in na-
barda. /lot water, moiya
sukhna.

Hotel, lukanda, khammAira,

Hour, s&a. Py the hour, bi 8
sia,

House, bét, pl. biytt.

How, izzéy. How much? kim ?
How long ? qadde éh? Zow
many ! kam wihid (or wah-
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dal)? How often? kam I will go, iza gih arth. If
marral How are you? izzé- e had come, lau gih. If he
yak? How big is 1t? huwa doesw't come, iza ma gésh.

gadde éh kebir?

Hubble-bubble (pipe), shisha.

Humble, nafsu watya.

Humbug, rigil ghashshash.

Hundred, miya, mit (when Sol-
lowed by anoun). I have told
you a hundred times not to do
this, qulti lak mit marra, ma
ti'milshe kede. ZThere are
100, fi mfya.

Hunger, g0'. They aredying of
hunger, rah yematu min il
gt

Hungry, gi'an, ga'dn.

Hurry, s. ‘agal, istigal. There
is no hurry, ma fish isti'gll;
vt istagil, v istagil. Hurry
up, ista'gil, igri, bi 1 ‘agal,
ikhlas.

Hurt (see harm). Are yow hurt?
ga‘r:‘; lak higa ?

Husband, goz, pl. igwiz.

Hut, ‘ishsha, pl. ‘ishash.

Hypocrite, rigil (or mara if @
woman) bi wishshén.

1, ana.
Ice, talg.
Ice-chest, talliga.
Idiot, ‘abit, pl. ‘ubata.
Idle, kaslan.
If, iza, in, lau.

If he has come,

1 If the noun understood is feminine,

If he hadn’t come, 10la gih.

Ignorance, gahl.

Ignorant, ghhil.

111, ‘aiyan. 7o get ill,‘iyi (a).

Illness, ‘ayA.

Immediately, halan.

Import, gib (f) min bilad
barra.

Imports, wiridat.

Impossible, mush mumkin,

Imprison, habas (i).

In, fi, gwa.

Inch, blsa.

Inclusive. JInclusive of the
drinks and everything, bi 1
mashrfibAt bi 1 kull.

Increase. v.a. zauwid, v.4. zad
(). He increased his pay,
zauwidu.

India, bilad il hind.

Indian, hindl, Zhe Indians,
il Hintd.

Inexperienced, ghashim, pl.
ghushm.

Infidel, kafir, pl. kuffar.

Inform, khabbar.

Inhabitant, sikin, pl. sukkan,

Inherit, waras (i).

Injure, darr (u).

Injury, darar.

Injustice, zulm.

Ink, hibr. In ink, bil hibr.
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Inkstand, dawiya.

Inn, khan, pl. khanat.

Inner, giwani,

Inquire (of some onme about a
thing), istafhim min wahid
‘an haga.

Inside, gliwa.

Inspect, fattish.

Inspector, mefattish,

Instead of, bidal. Instead of
your going, biddl ma trah.
Insurance, sukurtih, daméina.

Insure, ségar, dimin (a).

Intelligence, ‘aql.

Intelligent, ‘aqil.

Intention, gasd, niya.

Interest (on money), f4’iz, pl.
fawi'iz.

Interpret, targim.

Interpreter, metargim, turgu-
mén, pl. taragma.

Invent, ikhtara‘,

Invention, ikhtira*.

Invite, ‘azam (i).

Invoice, fatra, pl. fawatir.

Iron, hadid. An iron gate, bab
hadid.

Island, gizira.

It, huwa, f. hiya. - He brought
¢, gibu, gabha (if the object
w8 f.). It i3 he who did dt,
huwa illi‘amalu. 7I¢4s I who
went, ana illf rult.

Italian, talydni,

Jacket, zaketta,
Jam, mirabba.

SPOKEN EGYPTIAN ARABIOC

Japan, Yabén.

Japanese, yabini.

Jerusalem, il Quds.

Jew, yahtdl. The Jews, il
yahtid.

Jeweller, ghargf, pl. glhar-
giya.

Jewels, gawAhir.

Joke, s. dihk ; v. dihik (a),

Journey, safar. Z'o go on a
Journey, safir.

Joy, farah.

Joyful, farhén.

Judge, qidi, pl. qudah.

Judgment, hukm, pl. ahkim.

Jug, abriq, ibriq, pl. abariq.

July, yulya.

Jump, v. natt (u).

June, yunya.

Just, a. ‘adil; ad. tamim, He
has just gone, dilwaqte rih.
Just so, tamim kede.

Justice, ‘adl. Ministry of
Justice, haqqéniya.

Keep, hafad (a). Aeep quiet,
iskut sakit. Keep it with you,
khallih ‘andak.

Kettle, abriq, pl. abériq.

Key, muftih, pl. mafatih.

Khedive, khidéwi,

Kick, rafas (u), darab (a) bi r
rigl.

Kidney, kilwa, pl. kalawi.

Kill, mauwit.

Kind, s. gins, pl. ignis.

King, malik, pl. multk, The




King of England, malik il
ingliz.

Kiss, & btsa ; v bis ().

Kitchen, matbakh.

Kite (bird), hiddaya; (play-
thing) taiyara.

Knee, rukba, pl. rukab.

Kneel, birik (i).

Knife, sikkina, pl. sakakin.
Poclet-knife, matwa.

Knock, khabat (a). e knocked
at the door, khabat ‘ala 1 bab.

Knot, s. ‘uqda, pl. ‘uqad.

Know, ‘irif (a). I don’t know
him, ma ‘rafash. Do you
JTnow Arabic? titaf‘arabil

Knowledge, ma‘rifa, ‘ilm.

Koran, il Qur'an (ish sharif?).

Labour, shughl, pl. ishghal.

Labourer, shaghghal.

Lace, tantilla.

Ladder, sillim.

Lady, sitt, pl. sittét.

Lake, birka, pl. birak.

Lamb, khartf, pl. khirfan.

Lame, aTag, f. ‘arga, pl. ‘urg.

Lamp, lamba, pl. lambit or
lumad.

Land, ard (f), pl. arddi; o
nizil ‘ala 1 barr.

Landlord, sahb il bét, sahb il
mél.

Language, lugha.

Lantern, fanfis, pl. fawéanis.

VOCABULARY

1 The Holy.

Large, kibir, pl. kubir.
Last, a. akhir, akhrini,

The
last house on your left, Akhir
bét‘ala shmalak. Lastmonth,

jsh shahr illi fat. Zast year,
is sana illi fatit, ‘amnauwil.
v. istahmil. Tt won’t last, ma
yistahmilsh, ma yizmans (or,
if subject 8 f. ma tistah-
milsh, &c.).

Late, wakhrl, Wiy did you
come so late? it’akhkharte
kede 18h ? 1t s too late now,
il waqte rah.

Laugh, dihik (a). Why do you
laugh at him ? betidhak ‘aléh
16h? :

Law, qintin, pl. qgawénin.

Lawyer, abukatu, pl. abuka-

tiya.

Lay. 7o lay down, nai-
yim. To lay eggs, badit
(tebid).

Lead, s. rusis. A lead penci,
qalam russ; v. (as a horse)
sahab (a).

Leaf, waraqa, pl. waraq, wa-
raqat; (of @ book) wishsh,
pl. wishtish.

Leak, s. khararin; v. kharr (u).

Learn, it'allim.

Least, aqall.
aqall.

Leave, s. izn. Zo take leave,
ista’zin; v. séb (i), fat (Q).

At least, bi 1

[. TP =
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Leave me alone, sibnf.  Leave
this letter with him, fat il
gawib da ‘andu. We are
teaving lo-morrow, mesafrin
bukra.

Left, a. shimil.. Go, keep, to
your left, shimélak. Turn to
yourleft,hauwid'alashmaélak.

Leg, rigl (f.), pl. riglén, as
riglén il husin, the horse’s
legs ; (of mutton), fakhda.

Legal, qanfini, shar‘i.

Leisure, fada. I am not at
leisure, mush fidt, ma ‘andish
fada.

Lemon, lam@ina, pl. lamQn.

Lemonade, lamtnada.

Lend, sallif. Zend me, sallif
11

Length, tal.

Lentils, ‘ads.

Less. Less than, aqalle min.

Lesson, dars, pl. dirts.

Lest, lahsan,

Let, khalla ; aggar. Let me go,
khallint arth. He has let me
a house, aggar 1i bét. Let us
g0, khallina orfih, qim bina,
Let it alone, sibu.

Letter, gawib, pl. gawabat;
(of alphabet) harf, pl. huraf,

Lettuce, khass.

Level, v. (land), qassab (il ard).

Lever, ‘atala.

Liar, kaddab.

Library, kutubkhina.

Lid, ghata (m.), pl. ghutyan.

Lie, s. kidb. 7o tell lies,
kidib (i); v. Zo lie down,
nim (4).

Life, ‘umr. I never saw him in
my life, ‘umri ma shufttsh.

Lift, qim (1), shal (i) li £6q.

Light, s. nfr; a. (not heavy)
khafif, pl. khufaf. 1t is light
(not dark), id dinya nfr; v
walla, Light a fire, walla'
nér.

Lighten. [I¢'s lightening, id
dinya betibrugq.

Lightning, barq.

Like, z8y. Like youw, zéyak
(so zéyn, z8yiha, &c.). 7o be
like, shabah (i). Zhey are
like one another, yishbihu
bad; v. habb (i). 7 don’t
like 1it, ma ahibblish, ma
ahibbibish, ma yi‘gibnish,
ma ti‘gibnish.

Lime, gir.

Limit, s. hadd, pl. hudad.

Line, khatt, pl. khutat.

Linen, til.

Lining, butina.

Linseed, bizre kittan.

Lion, sab, pl. subfia.

Lip, shiffa, pl. shifaf.

Little, sughaiyar, qalil, shu-
waiya. A4 little girl, binte
sughaigara.  Wait a Ulittle,
istanna shwaiya.

Live, ‘ash (1), sikin (u). Zong

may he live, yiish, Where

do you live? sakin fén?




Liver, kibd.

Livery, taqm (rasmi).

Lizard, sihliya.

Load, s. himl, pl. ihmél; v. ham-
mil ; (@ gun) ‘ammar. That
load s too heary for your
donkey. Take it off, il himle
dih teqil ‘ala hmarak. Naz-
zilu (min ‘aléh).

Loaf, righif, pl. irghifa.

Lock, s. kalan, pl. kawalin; (of
gun) zind ; . sakk (u). Don’t
lock the door, ma tsukkish il
bab. Some one has locked me
in, wahid sakke ‘aléya.

Locksmith, kawalini, pl. kawa-
liniya.

London, Lundra, Lundura.

Long, tawil, pl. tuwal. I¢ 18
three metres long, tlu talatt
imtar. You have kept me
waiting a long time, kKhallétni
astanna ktir.

Look, v. bass. I looked from the
window, bagsét mish® shib-
bak. Lookout! L4, fi Q1!

Loom, nol, pl. inwil.

Loose, sayib, (slack) markhi.

Loosen, rakhkha,

Lord, sid, (God) Rabbina.

Lose, daiya. I have lost my

watch, sa'ti rahit minni. 7'
lose one’s way, tih (Q).

Lot. A bad lot (rascal), ibne
harim,

VOCABULARY

1 Contracted from min ish,

In a loud voice, bi

Loud, ‘alf.
sOt "all.

Love, s. hubb, mahabba ;
habb (i).

Low, watf, (vulgar) dtn. Lower,
auta.

Lower, v. watta.

Luck, bakht.

Lump, hitta. Coal in lumps,
not dust, fahme khishin mush
nd’im.

Lunch, s.
itghadda.

Lupine, tirmis.

ghada (m.); .

Mad, magntn, pl. maginin.
He has gone mad, itgannin,
They drive me mad, yiganni-
ntni. Mad dog, kalbe mak-
lab.

Madness, gindn.

Magazine, makhzan,

Magic, sihr.

Mail, busta.

Major,binhﬂslﬁ,pl. binbéshiya.

Make, ‘amal (i). I made him
run, khallétu yigri.

Male, dakar, pl. dukar,

Mallet, duqmaq.

Mallows, khubbéza.

Maltese, Malti.

Man, rigil, pl. riggila.
man, khallik ragil.
Manceuvres, minaurit.
Manure, sibikh, miska.

Be a
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Manuscript, khatt.

Many, kitir, ketir,
people, nas ketir.

Map, kharta.

Marble, rukhim.

March, s. (month) mars,.

Mare, faras, pl. ifrds.

Mark, s. ‘alama ; ». ‘allim ala.

Market, stq, pl. iswiq. ZHe
has gone to market, rih is
sliq.

Marriage, gawiz.
Sestival, farah.

Married, miggauwiz.

Marrow(zqctab[c) kiisa, (courge)
qar‘.

Marry, gauwiz; (get married,
be married to) 1qmmwlz

Mast, siri, pl. sawérl.

Master, s. sid, pl. isyad.

Mat, ]1as1r'1 pl husr.

Match, l\abrita, pl kabrit.

Matter, s. mas’ala. What's the
matter ? (i) khabar €h?
What's the matter with you?
mA lak ? gard lak h ¢ Zhere
8 71ol/mlr/ the matter, ma fish
higa. w. It doesn’t matter,
mx'hsh (for mé‘alésh), mush
tahte khabar.

Mattress, martaba, pl. maritib.

May, s. (month), nm'yn ; v. gidir
(a). May I go? aqdar arith ?

Meal, akla, akl.

Mean, v. What do you mean?
yant éh? a.dan,

Meaning, s. ma'né.

Many

Marriage

some

Means, tariqa. Find
means, shuf lak tariqa.

Measure, s. qiyis; v. qas (i).
Measure it, qisu T haven't
measured it, ma qistlish.

Meat, lahm.

Mechanic, makinist, pl. mak-
inistiya.

Medicine, dawi (m).

Mediterranean, il bahr il
abyad.
Meet, v. qabil, itqibil waiya,

When you meet him, lamma
tqablu or lamma titqabil
waiyéh.

Meeting, meqabla, igtima‘.

Melon, shamméima, pl. sham-
mam. Water-melon, battikha,
pl. battikh.

Melt, v.t. dauwib, ».2. dab (@),

Member, ‘idQ, pl. a‘da.

Mend, v.t. sallah.

Mercury, zébag.

Merely, bass.

Metal, ma'dan.

Metre, mitr, pl. imtér,

Middle, wust.

Midnight, nuss il 1él,

Mignonette, rizéda.

Military, ‘askari.

Milk, laban.

Milkman, labbin.

Million, malytn, pl. maldyin.

Minaret, madna, pl. madiyin,

Mince, v. (meat) faram (u).

Mind, s. bal, v. Never mind,
ma ‘alésh, Mind/ hasib |




Mine, pr. betd’t, f. betahti, pl.
bettii; s. ma‘dan, pl. ma-
‘adin.

Mineral, madani. = Mineral
water, moiya ma daniya.

Ministry, diwéan, nizira. Min-
istry of Finance, il maliya.
Ministry of the Interior, id
dakhliya. Ministry of Justice,
il haqqaniya. Ministry of
Public Works, diwéan il ash-
ghal (or ishghal). Ministry
of Public Instruction, (diwan)
il ma'arif.

Mint (herd), ni‘nd‘.

Minute, diqiqa, pl. daqdyiq.

Mirror, mirdya.

Miserable, maskin, pl. masakin,
ghalbén.

Miss, ». ma lihigsh. I missed
the train, ma lhigtish il
wab(ir.

Mistake, s. ghalta. Make a
mistake, ghulut, ghilit (a).
You are mistaken, enta
ghaltan.

Mix, khalat (i), lakhbat.

Mohammedan, muslim.

Monastery, dér, pl. idyar.

Monday, yom litnén.

Money, filiis. Money-changer,
sarraf.

Monk, rahib, pl. ruhbin.

Monkey, qird, pl. qurad.

Month, shahr, pl. ishhur.

Monthly, shahri.

Moon, qamr ; (full) badr,
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Moor, maghrabl. Zhe Moors,
il magharba.

Moor, v. rabat (u).

More, aktar, ziyada,

Moreover, kaman.

Morning, subh. Good morning,
naharak sa‘idd. Early in the
morning, is subh badri.

Mortar, mna; (for pounding)
hon.

Mortgage, v. rahan (a).

Mosque, gAmi', pl. gawimi’.

Mosquito, namfsa, pl. namis.
Mosquito curtain, namusiya.

Most, aktar, il aktar.

Moth, ‘itta. Moth-caten, mit-
takil min il ‘itta.

Mother, umm.

Mother-of-pearl, sadaf.

Mound, koém, pl. ikwam.

Mount, ». rikib (a), tili' (a) f6q.

Mountain, gabal, pl. gibal.

Mouse, far, pl. firn,

Mouth, hanak, buqqg.

Move, ».t. naqal (i), ».t. intaqal,
itnaqal. Move out of theway !
itniqil! Zo move from one
house to amother, ‘azzil min
bét 1i bét.

Mr., il khawéiga.

Mys., is sitt.

Much, ketir.
qawi.

Mud, wall, wahla.

Mule, baghl, baghla, pl. bighAl,

Municipality, maglis baladi,
baladiya,

Too much, ketir
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Murder, s. qatl; ». qatal (i).

Museum, antikhéna.

Music, mazzika.

Muslin, shash.

Must. You must come, lazim
tigl, He must have gone,
lazim yekan rah.

Mustache, shanab,

Mustard, mustarda.

Mutton, lahme dani.

My, —1, betd't, /. betahti, pl.
bet'l. My book, kitabi or il
kitadb betai. My books, kit~
bati or il kitdbat betd'f.

Myself, nafsi.

Nail, s. musmér ; ». sammar.
Naked, ‘iryan.

Name, s. ism. What's your
name? ismak &h? What's

the mame of this willage? il
balad di ismiha éh?

Napkin, fata, futit sufra.

Napoleon (20 francs), bintu,
pl. bintiyat.

Narcissus, nargis.

Narrow, a. daiyaq.

Nasturtium, abt khangar.

Native, baladi. Zhe natives,
wilad (or aulad) il balad.

Naughty, shaqt.

Naval, bahri.

Near, quraiyib. It is near the
post-office, huwagamb il busta.
To come mear, qarrab, Come
a little nearer, qarrab shu-

waiya.

Necessary, lazim. It is mot
necessary, mush  lazim, ma
ltish luz@im,

Neck, raqaba.

Necklace, ‘uqd, pl. a‘qad.

Need, luzfim.

Needle, ibra, pl. ibar,

Negligent, muhmil,

Negress, garya, pl. guwir,

Negro, ‘abd, pl. abid.

Neighbour, gir, f. gira, pl.
girdn.

Neither. Neither this nor that,
la dih wala dih.

Nephew, ibn akhkh, ibn ukht.
My mephew, ibn akhtya, ibn
ukhtf.

Nerve, ‘asab, pl. a‘sib.

Nervous, ‘asabi.

Net, shabaka,

Never, abadan.

New, gidid, gedid, pl. gudad.
New Year's Day, rds is
sana.

News, khabar,

Newspaper, gurnal, pl. garanil,
gardnin,

Next, tani. Next day, tini
yom. Next week, il gum’a
illt ghya. Next month, ish
shahr illf gdy.

Nice, kuwaiyis, latif, pl. Jutaf.
Niece, bint akhkh, bint ukht.
My niece, bint akhtya, &c.
Night, 18l. Zo-night, il léla.
By night, bil1él. Good-night,
léltak saida. The night
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we started, 16lit ma safirna.
Night-gown, qamis nom.

Nile, in nil, il bahr.

Nine, tis'a, tisa’. Nine hundred,
tus'emiya.

Nineteen, tisa'tashar.

Ninety, tis'én.

Ninth, tasi, s. tus.

No, a. There is mo bread, ma
fish *8sh ; ad. 1a’, lah,

Nobody. Nobody came, ma
haddish gih. 7 saw mobody,
ma shuftish hadd.

Noise, zéta. Don't make a noise,
balash zéta.

None, wala wahid.

Nonsense, kalam farigh, hals.
Don’t talk nonsense, bala hals.

Noon, duhr.

Nor, wala. Nor I, walana ( for
wala ana).

North, baharf.
north, bahhar.

Nose, manakhir.

Not, ma,la. 7 did mot find him,
ma lagéttsh. 7t is not ke,
mush htwa. Not one, wala
wahid. Ze is not tall, huwa
mush tawil,

Nothing, wala higa. What do
yow want? nothing, ‘auz &éh?
wala haga. I¢'s nothing, mush
haga.

Notice, s. i'lan.

November, nufambar.

Now, dilwaqt, dilwaqti.

Number, ‘adad, #ﬁmra.

/7

He has gone

Take

his number, khud nimritu (or
in nimra betahtu).

Nurse, dada. Hospital nurse,
tamargiya.

Nutmeg, goz it tib.

Nuts, bundug.

0! 0Oh! ya! (generally expressed
in Arabic, as ya walad !
boy ).

Oar, muqdaf, pl. maqadif.

Oath, yemin.

Obelisk, misalla.

Obey, tawi, simi' (a). Zfe won’t
(1/)1»‘1/' me, mush ‘auz yisma‘
kalamf.

Objection, méani'. Zhere is no
objection, ma fish mani,

Obliged. I shall be obliged if
you will send it me,akin mam-
niin iza shéya'ta 11

Observatory, rasadkhina.

Obstruct, sadd (i).

October, uktabar.

odd. 4dn odd fellow, rigil
gharib. It's a very odd thing,
da shé gharib qawi. £2 odd,
itnén ginéh we kusfr,

Of, betd, f. betd'a, pl. betdl.
The door of the house, bab il
bét, il bab bet& il bét. Ie
spoke of this matter, itkallim
tan il mag'ala di. Zake one
of them, khud walid minhum,
[ took some of it, khadte
minnu.

Off. He fell off Lis horse, wigi‘
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min ‘ala husinu., 7o sce off,
wadda‘. I’m off, ana mit-
wakkil baqa.

Offend, za‘al.

Offer. I offered him three
prastres, but he didn’t accept,
iddét lu talata ghurish
lakin ma qibilsh. Offer him
four, idd1 lu arba'a.

Office, diwan, bank. The
Foreign Office, il khargiya.
At Cook’s office, fi banke Kik.

Officer, zabit, pl zubbat.

Often, Ix(,tlr, marrit ketira.
We have often been to his
house, ruhna ‘andu ketir,

Oh! dh!

0il, s. zét.

Oke, wiqqa.

0ld (of things) qmdim pl qudm,
(of persons) ‘aglz, pl. ‘agiyiz.
She s twenty wyears old,
‘umriha ‘ishrin sana. 0ld
Catro, masr il ‘atiqa.

Olive, zattna, pl. zatQin.

Omelet, ‘igga.

On, .LLI foq, fi. On his shoulder,
‘ala k1qu On the table, ‘ala
s sufra. On the tree, ‘ala (or
foq) is sagara. On the first
of April, fi auwil abril. Go
on, imshi, mashshi. Come
on/ yalla!

Once, marra wahda. I once saw

a man who told me, marra
shufte rigil qal I
halan,

At once,
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One, wéhid, f. wahda. Oneday,
yém min il iyim, yém min
ddl. One can’t sce anything,
il wahid ma yeshufshe haga.

Onion, basala, pl. basal.

Only, bass.

Open, «. maftih; o fatab
(a).

Ophthalmia ramad.

Opinion, riy, fikr. . In. my
opinion, ‘ala riyi.

Opium, afyfin.

Opportunity, fursa.

Oppose, ‘arid.

Opposite, qusid.

Opposition, mearda.

Or, walla, ya. ZFither come in
or go out, ya khushshe ya
itla',  Give me ome or two,
iddinf wahid itnén.

Orange, burtugina, pl. bur-
tugan.

Order, (command), amr, (system)
tartib. Put in order, wad-
dab. He is under my orders,
huwa tahte idi. J[In order
that, ‘ala shin. ». amar, pres.
yuw'mur. I ordered him to
Setch it, amartu bi mgibtu
(for megibitu).

Ordinary, z8y il'dda ; (common)
wardinari,

Oriental, sharqf.

Origin, asl.

Original, asli

Originally. What was ke origin-
ally ¢ aglu kin éh{




Ornament, zina.

Orphan, yatim, pl. yatdma.

Ostrich, na'dma, pl. na'dm.

Other, tini, f. tanya.

Ounce, wiqiya.

Our, beta'na, betd'itna, beti'na
(according to gender and
number of the object).

Ourselves, nafsina.

Out, barra. Ze has gone out,
tili' (a) barra. 7' put out the
Jire, the lamp, taffa n nar,
taffa 1 lamba.

Outer, barrini.

Oven, furn, pl. ifran.

Over, ‘ala, foq. Over again,
min gidid.

Owe. You owe me two piastres,
liya ‘alék qirshén. I don’t
owe youw anything, ma likshe
‘andsi.

Owl, umme quwéq.

Own. My own, betd‘ (beta‘ti,
betti‘i1) ana ; v. imtalak. Do
you own any land? Enta
sahib atyan ?

Owner, sihib, pl. ishdb.

Ox, tor, pl. tiran.

Pack, v. hazam (i) (‘afsh, &c.).

Page (of a book), wishsh, pl.
wishish,

Pain, s. waga ; v. waga® (a).
My finger pains me, subif
ytga'ni.
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Paint, s. btiya; v. darab bfiya
fi. We painted the box, da-
rabna bfiya fi s sandfq.

Painter, naqqésh, btyagd.

Pair, g6z, pl. igwiz.

Palace, sirdya.

Palm tree, nakhla, pl. nakhl

Pan, tagin.

Pane, 16h (qiziz).

Pansy, banzéh.

Paper, waraqa, pl. waraq,
aurdq, wirdqg.

Parade, tabar.

Parcel, bugga, pl. buqag ; tard,
pl. turtd ; rabta. Parcel post,
il busta bet& it turtd.

Pardon, s. ‘afw; ». simih. 7
beg your pardon, il ‘afw.

Paris, Bariz.

Parrot, babagén, pl. babaginat.

Parsley, baqdfnis.

Part, s. hitta, pl. hitat. 4 part
of it, hitta minnu.

Partner, shirik, pl. shuraka,
shurakat.

Party (in a suit) taraf, khism,
pl. akhsim ; (banquet, dec.)
‘uzima.

Pass, v. fat (). To pass the
night, bat (5). Let me pass,
fauwitni.

Passenger, rakib, pl. rukkab,

Past, illf fat, illi fatit. Half-
past two, itnén u nuss. Two
minutes past three, taldta wi

1 So betd‘ak enta your own, beth‘u htwa his own, &,

G
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tnén. A4 quarter past four,
arba‘a urub'. Zwenty minutes
past six, sitta we tilt,

Paste, ‘asida ; v. lazzaq.

Pastry, fitir.  Pastry cook,
fatatri.

Patience, sabr.

Patient. 7 be patient, subur,
sibir (a), tauuil balu.

Patrol, tof, dauriya.

Pattern, ‘aiyina.

Pave, ballat.

Pavement, balt.

Pawn, v. rahan (a).

Pay, v. dafa’ (a). How much did
you pay him? dafa’td lu kim ?

Peace, sulh.

Peach, khokha, pl. khokh,

Pear, pears, kummma

Peas, bisilla.

Peasant, fallah.

Pebble, zalata, pl. zalat.

Peel, s. qishra ; v. qashshar.

Peep, bass (u).

Pen, qalam, pl. iglam,

Pencil, qalam rusis.

Pension, ma'ash.

People, nis, ahalf.

Pepper, filfil.

Perfect, a. kdmil ; ». kammil.

Perhaps, yimkin, balki.

Perjurer, shahid ztr.

Perjury, shihada ztr.

Perpendicular, ‘amtdi.

Persia, bildd il ‘agam.

Persian, ‘agami. The Persians,

il ‘agam.
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Person, :’lmkhg, sakhs, pl. ish.

khés. nq,x: a/ /
i f kg
/ & 4./5

Pestle/id il fon.

Petition, ‘ardahal, L

Petroleum, gaz.

Petticoat, gunella.

Pharaoh, fara'tin, pl. fara'na.

Philosophy, falsafa.

Photograph, sra, pl. suwar,

Photographer, mesauwariti, pl.
—iya.

Piastre, qirsh, pl. qurtsh, ghu-
rash,

Pick. Pick up, lamm (i).

Pickles, turshi.

Pickpocket. nashshal.

Picture, stira, pl. suwar.

Piece, hitta, pl. hitat. 7o break
to pieces, kassar.

Pierce, kharam (u).

Pig, khanzir, pl. khanizir.

Pigeon, hamama, pl. hamim,

Pilgrim, hagg, pl higgig.

Pilgrimage. Make thc pzl grime
age, hagg (i).

Pill, habba

Plllar, ‘amad, pl.‘awimid. Pom-
pey’s Pillar (at Alexandria),
il ‘Amad.

Pillow, mekhadda.

Pilot, raiyis.

Pin, dabbts, pl. dabibis.

Pincers, kammasha.

Pink, a. bamba ; s. qurunfil.

Pipe, mastra, pl. mawéisir;
(for smoking) biba, shi-
bk,




Pistol, tabanga, farda. A brace
of pistols, gbz tabangat.

Pitch, s. zift.

Pitcher, zala‘a.

Pity (mercy), shafaqa. s. It s
a pity, khusira.

Place, matrah, pl. matarih.

Plan (drawing), rasm, pl.
rusumat.

Plane (carpenter’s), fara.

Plank, 16h, pl. ilwah.

Plaster, s. bayAd ; ». baiyad.

Plate, sahn, pl. suhfn, tabaq,
pl. itbaq.

Platform, rasif.

Play, ». 1i'ib (a).

Please, basat. If it pleases
you, iza‘agabak. Take which
you please, khud illi yi'gibak.
Let me pass, please, fau-
witn? min fadlak. Please
God, in shalla. Pleased,
mabsfit.

Pleasure, inbisit.

Plough, mihrat, pl. mahérit.

Plum, barqtqa, pl. barqaq.

Plural, gam".

P.M., ba'd id duhr.

Pocket, géb, pl. giytb.

Poet, shi'ir, pl. shu'ara.

Poetry, shi‘r.

Point, s. nuqta, pl. nuqat ; tarf.

Poigon, s. simm ; v. samm (i).

Police, bulis.

Policeman, shawish, pl. shau-
shiya.

Polite, mu (e) addab.
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Poor, faqir, pl. fuqara;
(wretched) maskin, pl. ma-
sikin, 7'he poor, il fuqara.

Pope, baba.

Pork, lahme khanzir.

Port, mina.

Porter, shéyal; (doorkeeper)
bauwib.

Portmanteau, shanta, pl. shu-
nat.

Possible, mumkin. ¢ %s not
possible, ma yimkinsh.

Post (mail) and post-office, busta;
(position), matrah, wagifa.
v. To post a letter, hatte (u)
gawdb fi 1 busta, rami (i)
gawib fi s sandq betd il
busta.

Postage, ugrit il busta.

Pot, qidra, pl. qidar.

Potato, batatsa, pl. batitis,

Poultice; labkha.

Pound (weight), ratl, pl. irtal;
(cotn) ginéh, pl. ginéhat. An
English pound, ginéh inglizi.

Pour, kabb (u).

Poverty, fuqr.

Powder, turib; (ammunition)
bar@d.

Power, qtiwa.

Praise, s. hamd ; ». hamad (i).
Praise be to God, il hamdu li
llah, :

Pray (say prayers), salla; (be-
seech) itragga, Pray sit

down, come wn, &e., itfaddal

uq'ud, khushsh, &ec. i
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Prayers, sala (m.).

Prefer, faddal. I prefer this,
da ‘andi ahsan.

Prepare, haddar.

Prepay, dafa’ il ugra min qabl.
Prepaid, khalis il ugra,
khalis ir radd (answer).

Presence, hudtr. In his pre-
sence, bi hdiru.

Present, s. hidiya; a. hadir,
maugfd.

Pretty, kuwaiyis.
than, akwas min.

Prevent, from, mana (a) ‘an.

Price, taman, pl. itmén.

Priest, qassis, pl. qususa.

Prince, brins, pl. brinsit.

Princess, brinsissa.

Print, v. taba' (a). Printed,
matb’,

Printing press, matba‘a.

Prison, habs, sign, pl. sugan.

Prisoner, mahbfis, pl. mah-
bisin and mahibis.

Private, a. khustsi.

Procés-verbal, ~mahdar, pl
mahAadir.

Profession, san‘a.

Profit, s. maksab; w. Kkisib,
kusub (a).

Promise, 5. wa'd ; ». wa'ad (i).

Properly, z8y in nis (literally,
like people, i.e. as one should
do).

Property, milk. That is my
property, da milki.

Prophet, nabi.

Pretlier

Province, mudriya, mudiriya.
In the provinces, fi 1 iryaf.

Public, ‘alani, (general) ‘umq-
mi. In public,quddim in nés.

Pull, v. shadd (i).

Pump, s. turumba. v. T pump
up, talla’ bi t turumba.

Punish, gizi.

Pupil, talmiz, pl. talamza.

Purpose, s. qagd. On purpose,
makhss.

Purse, kis il fults.

Push, v. zaqq (u).

Put, hatt (u). Zo put out,
(extinguish), taffa. To put on
(@ garment), libis (i).

Putrid, me‘affin.

Pyramid, haram. They have
gone to the pyramids, rahu 1
haram.

Quail, s. samman, Quail-shoot-
ing, $éd is sammén.

Quarrel, khindqa. ». Quarrel
with, itkhdniq waiya.

Quarrelsome, shukali.

Quarter, s. rub, pl. irbd; (of
city) hara, pl. hawari. Three-
quarters of an hour, talatt
irbd séa.

Quay, rasif.

Queen, malika.

Question, swial, pl. suwAlit,
(matter) mas’ala.

Quick, quickly, qawém,

Quiet, a. sikit. Aeep quiet,
iskut sikit.



Quietly, bi r rdha, bi shwésh.
The horse goes quietly, il
husin yimshi hadi.

Quinine, kina.

Quite, tamam, bi z zabt.

Rabbit, arnab, pl. arinib.

Race, s. sibAq; v. sabiq, issdbiq
waiya.

Radish, figla, pl. figl.

Rag, khirqa, pl. khiraq ; kha-
laga, pl. khulgin.

Railway, sikka hadid. By
railway, bi s sikka 1 hadid.
Railway administration, mas-
laht is sikka 1 hadid.

Rain,. s. matara, shita; .
matarit, natarit® (u). 1t is
raining hard, betishti.

Raise, rafa‘ (a).

Raisins, zibib.

Rake, s. garrifa.

Rare, rarely, nadir.

Rascal, ibne haram, pl. wildd
haram.

Rat, far, y7. firn,

Rather. [It’s rather hot, id
dinya harre shuwaiya. 7
would rather walk, ‘andi il

mashye ahsan. Ruther!
ummaél !

Ratsbane, simme far.

Raw, nay.

Ragzor, mts, pl. imwés.
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Reach, lihiq (a); tal (a). I¢
won’t reach, ma yetulsh.

Read, qara (&),

Ready, hadir, gihiz.

Real, really, sahth.

Rear (bring wup), rabbd; v.1.
shabb (i).

Reason, s. sabab.  Without
reason, min ghér sabab.

Rebellion, ‘usyén.

Receipt, wasl, pl. wushldt;
(ratlway recetpt) bulisa.

Receive (take, get), khad,
akhad (u) ; (accept) qibil (a).
I received a letter from him,
khadte minnu gawéb, gani
gawib minnu.

Recent, gedid, pl. gudad.

Reclaim (ask back), talab (u).

Recognise, ‘irif (a).

Recollect, iftakar. I don’t
recollect, mush fakir, mush
fi bali.

Reconcile, silih.
ciled, istalah.

Red, ahmar, f. hamra, pl
humr.

Reed, blsa, pl. bls.

Reflect (ponder) iftakar.

Refuse, s. zibala ; ». ma qibilsh
(@), ma ridish (a).

Register, s. daftar, pl. dafatir;
v. qaiyid.

Rein, sur.

To be recon-

1 In the fut. and pres. timtur, &ec. ; f. because the f. word dinya

(weather) 18 understood.



96

Relate, hakd (1). He is not re-
lated to me, huwa ma yiqrub
lish.

Relationship, qariba.

Religion, din.

Remain, baqid (4),
Remazining, baql.

Remainder, biqi.

Remedy, dawa (m).

Remember, itzakkar. I don’t
remember, mush mitzakkar,
mush fi bali,

Remind, fakkar.

Rent (lease), igar.

Repair, s. taslih, pl. taslihat;
tarmin, pl. tarmiméat; w.
sallah.

Repent, tib ().

Report (account), s. taqrir, pl.
taqgarir.

Representative, wakil.

Reserve, hagaz (i). Reserved
compartment, diwin mahgz.

Reside, sikin (u).

fidil (a).

Residence, sakan,

Resident, sikin, pl. saknin,
sukkén,

Resist, giwim.

Rest (quiet) réha, (mmamdar)

baqi; w.t. r(u) ah, w.i. is-
tlralyah istiréyah,
Result, s. natiga, samara.
Return, s. rngﬁ‘; v.t. ragga’,
radd ; v.<. rigi‘ (a).
Revenge, tar, tir. Hetook his re-
venge, khad taru,khallastaru.
Reward, s. mekafa’,

SPOKEN EGYPTIAN

ARABIC

Rib, dal, pl. dulf,

Rice, ruzz.

Rich, ghani.

Ride, v. rikib (a).

Ridicule, v. itmaskhar ‘ala.

Ridiculous, yidahhak. 4 ridi-
culous thmg, shé yidahhak,
héga tidahhak.

Right, @. shimal, shemdl. It is
“mot right, ma yisahhish; s.
haqq. You are right, il haqqe
‘andak. Right at the top, foq
khalis.

Ring, s. halaqa, pl. hulgin. Sig-
net-ring, khatim, pl. khawa-
tim. . 7o ring the bell, da-
rab (a) il garas.

Ripe, mistiwi.

Rise, ». gdm (1), tili' (a).
Nile has risen, in nil zad.

River, bahr.

Road, sikka, pl. sikak.

Roast, s. (mutton, &c.) rustu;
v. shawd (i); a. mashwi.
v. (coffe, &c.) hammar.

Robe, tob(f.and sometimes m.),
pl. itwéb.

Rocket, sartkh, pl. sawéirikh,

Roll, ».t. dahrag, dahrag; (to
roll up), laft (1)

Roof, sutfih.

Room, bda, pl. uwad, &da,
pl. uwad. My room, udti.
There is mo room, ma fish
matrah, Make a little room
Jor me, please, wassah li

shwaiya min fadlak,

The



Root (of plants, &c.) gidr, pl.
gidfir; shirsh.

Rope, habl, pl. ihbal.

Rosary, sibha.

Rose, warda, pl. ward.

Rosetta, Rashid.

Rough, khishin.

Round, a. medauwar; prep.
hawalén.

Row (order) saff, pl. suf(f;
(disturbance), dausha.

Rub, da'ak (a).

Rubber, lastik.

Rubbish, zibala.

Rubble, dabsh.

Run, ». giri (1).
harab (i). To
(tread onm), das ().

Runaway, harban.

Rushes, halfa.

Russia, bilad il miskof.

Russian, miskofi, Zhe Russians,
il miskof.

Rust, sada.

Run away,
run over

Sack, kis, pl. ikyis.

Sad (person), haznén,

Saddle, sarg, pl. sirfig; (camel)
ghabit ; (donkey saddle) bar-
da‘a, pl. baridi\.

Safe, a. salim,

Sail, s. qal', pl. qulfi,

Sailor, bahri, pl. bahriya.

Sake. For my sake, for your

sake, for their sakes, dc., ala

shan khatri, ‘ala shin kha-

trak, ala shan khatirhum, &c.

VOCABULARY

Sakieh, saqya, pl. sawaql.

Salad, salata, salita.

Salary, mahiya.

Sale, bi's For sale, 1i 1 bi'.

Salt, s. malh; @. mélib, hadiq.

Salute, ». sallim ‘ala.

Same, wahid, zéye ba'd. They
are of the same hetght, humma
t0l wahid. 1t is all the same
to me, ‘andl zéye badu. ZThey
are the same, humma wahid.

Sand, raml.

Sanitary, taiyib li s sihha.

Satin, atlas.

Saturday, yom is sabt.

Sauce, salsa.

Saucepan, kasar6na, kasarola.

Saucer, sahn, pl. suhln ; tabaq,
pl. itbaq.

Savage, mitwahhish.

Save, v. khallas.

Saw, s. minshar.

Say, qal (0).

Scaffolding, siqila.

Scarab, gu'ran, pl. ga'drin,

Scent (perfume), ‘itr, pl. ‘uturt.

School, madrasa, pl. madaris.

Schoolboy, talmiz, pl. talamza.

Science, ‘ilm, pl. ‘ulGm,

Scissors, maqass.

Scold, ». shakhat (u).

Scorpion, ‘aqraba, pl. ‘aqrab,
aqarib.

Scrape, hakk (u).

Scratech, e,
kharbish.

Screw, 8, mismér qalaw(z.

kharbasha; w,
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Screwdriver, mefakk, pl. me-
fakkat.

Sea, bahr, il bahr il méilih (o
distinguish it from the Nile).
Seal, khitm, pl.ikhtam ; v, kha-
tam (i). ]Icput Iis seal to the
paper, khatam ‘ala 1 waraqa.

Search for, dauwar ‘ala.

Second, tml, sanya.

Secret, s. sirr, pl. isrir ; a. sirrl.

Secretly, sirqa.

See, shaf (0). Do you see (un-
derstand) ¥ fahim ?

Seed, bizr, bizra.

Seize, misik (i), misik fi.,

Self, nafs.

Sell, ba' (1).

Send, shaiya', shéya,

Sense, ‘aql. You have no sense,
ma ‘andakshe ‘aql. 7he
senses, i1 hawés. What s
the sense? 6h il hikma ?

September, sibtimbar,

Sequin, bunduqi, pl. banadqa.

Sergeant, shawish, pl. shau-
shiya.

Servant, khaddam.

Serve, khadam (i).

Service, khidma.

Set, ». hatt (u).
hatte ‘ala gamb,

Seven, saba’, sab'a.

Seventeen, saba'tashar.

Seventh, a. sabi, s. sub'.

Seventy, sab'én.

To set aside,

1 Gun.

SPOKEN EGYPTIAN ARABIC

Sew, khaiyat.

Sex, gins, pl. ignis.

Shade, dill.

Shadow, khiyal, pl. khiyalat,

Shake, hazz (i).

Shame, s. lnyn 8b. Forshame |
ikhtishi, ‘eb ‘alék, harfim
‘alék.

Shape, shikl.

Share, s. hissa, pl. hisas.

Sharp (knife, &c.), hami,

Sharpen, sann (i); (pencil)
bari (i).

Shawl, shal, pl. shilan.

She, hiya.

Sheep, ghanama, pl. ghanam,

Sheet, mildya ; (of paper) farkh,
pl. firtkh,

Sheikh, shékh, pl. mashiyikh,

Shelf, mff pl. 11fuf m/t—{

Shepherd ghanni m1 p¥ ghan-
nama.

Shine, lama' (a).
shine, lamma’,

Ship, markib,
marikib.

Shirt, qamis, pl. qumsin.

Shoe, s. markab, pl. marikib ;
(of horse) hadida. wv. (a
horse) tabbaq.

Shoeing, s. tatbiqa.

Shoemaker, gizamati,

Shoesmith, haddad.

Shoot, darab (a) bi 1 bundu-
qiya,! bi t tabanga.? Zo go

To make

merkib, pl.

2 Pistol,




out shooting, rah is séd, rah
yistad.

Shop, dukkén (f.), pl. dakékin.

Shore, barr.

Short, qusaiyar.
short, naqis itnén.
nihaytu.

Shot, s. rashsh.

Shoulder, kitf, pl. iktaf. He
carried it on his shoulder,
shilu ‘ala kitfu.

Shout, ». za“aq.

Show, s. fantaziya; ». warra.
Show me, warrinl. 7o show
one over a house, farrag wahid
‘ala bét. Show him in, khal-
1ih yitfaddal.

Shovel, kurék.

Shriek, s. sarkha, surdkh; o.
sauwat.

Shrink (as flannel) kashsh (i).

Shut, qafal (i). Shut the door,
iqfil il béb.

Shutter, shamsiya, pl. sha-
masi.

Sick. Be sick, tarash (u).

Side, gamb, pl. ignib. On all
sides, min kulle nahya. By
his side, gambu.

Sieve, ghurbal.

Sight, nazar, shof.
weak, nazarf da'if.

Sign, s.'alima; . ‘allim ‘ala.

Signature, imda, firma.

Silence, s. sikQt ; v. sakkit.

Silent, a. sakit. Zo be silent,

sikit (u).

There are two
In short,

My stght is

VOCABULARY

Silk, harir.

Silly, ‘abit, pl. ‘ubata.

Silver, fadda.

Simple, baxsit.

Since. A4 long time since, min
zaman, Since (inasmuch as)
yow have seen t, madim
shuftu.

Sing, ghanna.

Sink, s. balld'a ; ».2. nizil fi 1
moiya.

Sister, ukht, pl. ikhwit.

Sit, qa'ad (u). St up (at night),
sihir (a).

Six, sitta.

Sixteen, sittdshar.

Sixth, sitit; s. suts,

Sixty, sittin.

Size, kubr.

Skin, gild, pl. gilad.

Skull, gimgima, pl. gamagim.

Slaughter, v. dabah (a).

Slaughter-house, madbah, sa-
lakhéna.

Slave, ‘abd, pl. ‘abid; ( female)
garya, pl. guwar.

Sleep, s. ndm ; v. nim ().

Slieve, kumm, pl. ikmam.

Slip, ». izzahlaq, riglu izzah-
laqit.

Slippers, bantufli.

Slow. My watch i3 slow, sa'ti
mit’akhkhara.

Slowly, bishwésh, ‘ala 1 mahl.
To go slowly, mishi ‘ala
mahlu. Go slowly, imshi

‘ala mahlak,
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Sly, makkér,

Small, sughaiyar.
asghar,

Smell, ».t. shamm (i), w».z.
talla’ riha. /¢ smells, yitalla’
riha. :

Smoke,s. dukhkhén; ». (tobacco)
shirib (a) (dukhkhan). Zhe
chimney smolkes, il madkhana
bitdakhkhan.

Smooth, nd'im, mauzan.

Snake, ti'bdn, pl. ta'dbin;
hanish.

Snatch, khataf (a).

Sneeze, ‘itis (a).

Snipe, bakasina, pl. bakasin,

Snow, talg.

So, kede. Not so bad, mush
qadde kede battadl. So you
saw him, baqa shuftu.

Soap, s. sabfin ; . sabbin.

Sock, shurib, pl. shurabat.

Soft, ni'im.

Soil, ard ; Nile soil, tin.

Soldier, ‘askarf, pl. ‘askar,
‘asakir ; nafar, pl. anfar.

Some, ba'd, kam. Give me some
bread, iddini ‘ésh. Bring
some of it, hat minnu. Some
people, ba'd in nis. Some of
them, ba'de minhum, ba'du-
hum. Some dag/, yém min
dél, y6m min il iyAm.

Somebody, wahid.

Sometimes, bad il auqat.

Son, ibn, pl. a.ulad wilad.

Song, ghinwa., l. ghinwﬁt

Smaller,

SPOKEN EGYPTIAN ARABIC

Soon, ba'de shwaiya. As soon
as, tauwe ma. As soon as
they came, tauwe ma gum,

Sorcery, sihr.

Sorrel, humméd.

Sorrow, “huzn,

Sorry, mitassif.

Sort, s. gins, pl. ignis.

Soul, rtih, roh, pl. irwah.

Sound 8. sot, lms

Sour, hdmld

South, qlbh Qo south, qabbil.

Sow, v. zara' (a).

Speak, itkallim.  Speak to,
kallim. He spoke with him,
kallimu, itkallim, waiyah.
Speak the truth, qﬁl il haqq.
Do you speak Englishi tit-
kallim inglizi ?

Spear, harba, pl. hurab.

Special, khusfisi.

Spectacles, n adda,ra..

Speech, kaldm,

Spend, saraf (i )

Sphinx, abu 1
terror).

Spider, ‘ankabit.

Spill, kabb. Be spilt, inkabb.
I have spilt the ink, inkabbe
minni 1 hibr.

Spin, ghazal (i).

Spinach, isbanikh,

Spirit, roh, pl. irwah.

Spirits of wine or methylated),
sibirtu.

Spite. In spite of myself,

ghasbe ‘annf,

hél (father of




Splashboard (of carriage), raf-
raf.

Split, v. shaqq (u), falaq (a).

Spoil (ruin) khassar.

Spoilt, khasrén, kharban. 7o
get spoilt, khisir, khusur (a).
Spoke (of wheel) barmagq, pl.

bardmiq.

Sponge, sifinga, pl. sifing.

Spoon, ma'laqa, pl. ma'aliq.

Spot, s. nuqta, pl. nuqat;
(place) mahill, mahall.

Spread (out), farash (i).

Spring (of carriage, de.), yay,
pl. yayat ; v. natt (u).

Spur, s, mahmz.

Spy, s. bassis ; v. itbassass.

Square, a. merabba'.

Squeeze, zanaq (u).

Stable, s. istabl.

Stair, sillima, pl. salilim,

Stale, mush taza.

Stamp (postage), waraga (pl.
waragit, waraq) betd il
busta. A milliéme stamp,
waraqa min abu malin wahid.
A two-piastre stamp, waraqa
min abu qirshén.

Stand, ». wiqif (a). Stend up,
gim, qdm ‘ala hélu (qumte
‘ala hélt, &c.).

Star, nigma, pl. nigtm.

Start, (depart), sifir, gdm (0).
When does the train start? il
wablr yeqim emta ?

State (condition), hal, hila.

Statement, qdl, kaldm.

VOCABULARY

Station

(ratlway),
Station-master, nizir mahatta.

mahatta.

Statue, timsal, pl. tamisil.
The statue of Ibrahim Pasha
in the Esbekieh, il husin.

Stay, v. qa'ad (u), fidil (a)
Stay  here, khallik hina
Where are you going to stay ?
ha tinzil fén ¢

Steal, saraq (a).

Steam, nafas.

Steamer, wabtr (pl. wablrit)
betd' il bahr.

Steel, bulad.

Step, khatwa; (of a ladder, dc.)
sillima. Zwo steps from here,
khatwitén min hina; .
khatta. Zo step out (go fast)
madd (i), madde riglu (so
midd ! midde riglak ! &c.).

Stern (of boat), makhir.

Stick, s. ‘asdya, pl. ‘usy; wv.t.
lazzaq, v.%. liziq (a).

Stiff, nashif, gAmid.

Still, a. sikit; ad. lissa.

Sting, v.t. qaras (u).

Stingy, @. bikhil, pl. bukhala.

Stink, s. riha battdla, riha
wihsha ; ». talla’ riha wihsha.

Stirrup, rikab, pl. rikibat.

Stock ( plant), mantar.

Stocking, shurdb, pl. shuri-
bét.

Stomach, batn (f).

Stone, s. hagar, pl. hugéra,

Stoop, ». witi (yata, imperat.

ata), tata.
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Stop, v.t. waqqaf, ».1. wiqif (a).
1t has stopped raining, il ma-
tara battalit.

Stopper, sidada.

Story, hikdya; (of @ house) dor,
pl. idwar.

Straight, dughri.

Strain (rinse), saffa.

Strange,gharib. Whatastrange
thing ! shé gharib !

Stranger, gharib, pl. ghurb.

Strangle, khanaq (u).

Straw, qashsh ; chipped straw,
tibn.

Strawberries, feraula.

Street, sikka, pl. sikak, shari,
pl. shawAri',

Strength, qiwa.

Stretch, ».t. madd (i).

Strike, darab (a).

String, dubéra.

Strip, v.t. ‘arra; v.i. qala‘ hi-
dtmu.

Stroll, itfassah.
darab bulta.

Strong, shidid, gimid, qawi.

Stubble, qashsh.

stud (button), zirr, pl. zirir,
izrira.

Student (af @ mosque), megawir.

Study, s. dars ; ». daras (i).

Stuff, s. qumadsh ; v.t. hasha (1).

Stumble, ‘itir (a). 7o stumble
on, over, ‘itir fi. Of a horse,
tabb (u).

Sublimate
mani,

Take a stroll,

(corrosive), sili-

SPOKEN EGYPTIAN ARABIC

Such, z&y, fulani. Such a person,
fulan, fulan il fuldni. Such
as 1, z&yi, z8ye halati,

Sudanese, sudani.

Suddenly, ‘ala ghafla.

Sugar, sukkar.

Suit (of clothes), badla.

Sultan, sultin, pl. saltin

Summer, séf.

Summons, ‘ilme talab, il4n,

Sun, shams,sams (f.). Hehada
sunstroke, khaditu sh shams.
I had a sunstroke, khaditni
sh shams, &ec.

Sunday, yom il hadd.

Supervise, ldhiz.

Supper, ‘ashi.
it ‘ashshé.

Sure, mit’akkid.  am not sure,
mush mit’akkid.

Suspect, ». ishtabah fi,

Swallow, ». bala (a).

Swear, v. hilif (i).

Sweat, s.‘araq; v ‘iriq (a).

Sweep, kanas (i).

Sweet, a. hilw.

Sweets, haldwa.

Swell, ». wirim (a),

Swelling, s. waram,

Swim, v. ‘am (Q).

Sword, séf, pl. siytf,

Sycamore, gimméza, pl. gim-
méz.

Syria, ish sham (f.).

Syrian, shami.

Syringe, s. hugna.

System, tartib.

Have supper,



Table, tarabéza ; (dining) sufra,
pl. sufar.

Tail, dél, pl. diyal.

Tailor, khaiyat.

Take, akhad, khad.! To take
away, shal (1). 7o take back,
ragga’. 7o take out, talla’.

Talk, s. kalim, g6l ; ». itkallim,
ithaddit.  [dle talk, kalam
hals.

Tall, tawil, pl. tuwal,

Tape, shirit.

Tar, qatran.

Tariff, ta'rifa.

Tassel, zirr,

Tattoo, ». daqq (u).

Tax, rasm, pl. ristm.

Tea, shiy. -

Teach, ‘allim.

Tear, v. sharmat.

Telegram, tiligraf.

Telegraph, v. shadde (i) tili-
graf,

Tell, qal (0). You told me that
he went there, qulti 1i innu
rah henik (so innak ruht,
that yowwent; inn ir rigil rah,
that the man went, &ec.).

Temper (disposition), khulq,
tab'; (amger) za'al. He 18 a
man of bad temper, tabu
battal, rigil khulaqf, himaqi.

Ten, "ashara.

Tenant, mista’gir.

Tent, khéma, pl. khiyam.

1 See § 30. 2 See § 13.

VOCABULARY

Tenth part

Tenth, a. ‘Ashir.
‘ushr.

Testament (will), wisiya. Zhe
Old Testament, il ‘ahd il
qadim. Z7%e New Testament,
il ‘ahd il gidid.

Than, min, ‘an.

Thank. ZThank you, kattar
khérak. Zhank God,il ham-
du li lla.

That, pr. dih, f. di; dik-ha,
f. duk-ha. 7Thds or that, dih
walla dih. e¢. He said that
dinner was ready, qil inn is
sufra hadra. I told you that
I had seen him, qulti lak
innf shuftu.

The, il, el. Zhe large house, il
bét il kebir. The old man,
ir ragil il ‘agtz.2 The door of
the house, bab il bét,® il bab
beté' il bét.

Theatre, tiyitru. We went to
the theatre, ruhna t tiydtru,

Theft, sirqa.

Their, -hum,* beta’hum, f. be-
taithum, pl. betu'hum.

Then, wagqtiha, (afterwards)
badén, (so) baqa, baqat.
Then you didn’t find it? baqa
ma lqétlish ?

There, henidk. Zhere s, fih,
8. There is mot, ma fish,
There was not, ma kanshe fih.
There he is! aho! There she

8 See § 8. 4 See § 21.
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is! ah8l! There they are!
ahum !

Therefore, ‘ala shan kede.

These, dol, doli. Zhese men,
ir riggila dol. These dogs,
il kilab dol, di.

They, humma.

Thick, tikhin, pl. tukhan,

Thief, hardmi, pl. harimiya.

Thin, rufaiya’.

Thing, haga, shé.

Think, zann (i, u), iftakar,
khammin, [ think not, ma
zinnish (ma azinnish).

Third, s. tilt; a. talit.

Thirsty, ‘atshén. Become
thirsty, ‘itish (a).

Thirteen, talattdshar.

Thirty, talatin.

This, da, dih, f. di. 7%is house,
il bat da. This woman, il

mara di. What'sthis!déh da!
Thorn, shoka, pl. shok.
Those, d6l, duk-hamma.
Thou, inta, enta, f. intf.
Though, ma' inn. Even though
he has gone, welau innu rih.
Thought, fikr, takhmin.
Thousand, alf.
Thread, s. khét.
Threat, s. tahdid.
Threaten haddid.
Three, to’dta, talat,
talata.!
Thrice, talat marrat.

talatt,

SPOKEN EGYPTIAN ARABIO

Throat, zor.

Through, fi, min, fi wust, min
wust; (on account of ) bi sabab,
alashan.

Throw, ». rami (i), hadaf (i).

Thunder, s. ra‘d. [t is thun-
dering, id dinya betir‘id.

Thursday, yom il khamis.

Thus, kede.

Ticket, tazkara, pl. tazikir.

Tie, s. rubdt, pl. rubitit; v
rabat (u).

Tiger, nimr, pl. numtra.

Tight, mashdad, gamid. 7o
hold tight, misik taiyib.

Tile, ttba, pl. tab.

Time, waqt, zaman, zamin,
marra. For some time past,
min zamén., Four times,
arba’ marrdt. 7his time, in
noéba, in néba di. I have mo
time, mush fadi. When 1
have time, lamma yek(in
‘andi fada (lezsure).

Timid, khauwaf.

Tin, Snfiln pl. safayih.

Tired, ta'bAn. 7o become tired,
ti'ib (a). Don't get tired, ma
tit'absh, ma tit'ibshe nafsak.
I am tired, ana ta’ban, ti’ibt.

To, ‘ala, li. He has gome to
London, r&h Lundura., Where
has he gone to? rah fén? rah
‘ala fén? I went to fetch him,
ruht agibu. It 4s ten minutes

1 See §§ 23, 24.




to siz, is sA'a sitta illa‘ashara.
A quarter to three, talita illa
rub’.  Z'wenty minutes to four,
arba'a illa tilt. 7t is twenty-
five minutes to mine, is sha
tamanya we nuss we khamsa.

Tobacco, dukhkhén.

Tobacconist, dakhakhni.

To-day, in nahdr da.

Toe, subd* ir rigl, pl. sawibi*
ir rigl.

Together, sawa.

Tomatoes, tamatim.

Tomb, turba, pl. turab.

To-morrow, bukra. ZThe day
after to-morrow, ba de bukra.

Tongue, lisan.

Too (also), kaman ; (excess) ketir.
1 too, ana kaméin, ana rakhir.
She too, hiya kamén, hiya
rukra (pl. humma rukhrin).
This is too small, da sughai-
yar, da sughaiyar ketir. It
18 too early, lissa badrf.

Tool, ‘idda, pl. ‘idad.

Tooth, sinna, sinn, pl. sinfn.

Top (sumvmit),rds. From top to
bottom, min taht 1i f6q.

Torture, s. aziya, tazib; v.
aza, ‘azzib,

Total, gumla, gimla.

Touch, ». misik f1.

Tough, nishif, gAmid.

Tourist, sauwah.

Towel, fata, pl. fuwat.

Tower, burg, pl. birlig.

Town, balad (f.), pl. bilad.

VOCABULARY

Toy, s. li‘ba, pl. li‘ab.

Trade, s. tigira; ». tagir.

Train, wabtr, pl. wabtrat.

Tram, tramway, pl. -4t (f.).

Transport, s. nagl; ». naqal (i).

Trap, masyada, pl. masayid.

Travel, v. safir.

Traveller, sauwéh.

Tray, siniya, pl. sawani.

Tread, ». das (Q).

Treasure, s. kinz, pl. kinQiz.

Treat (medically), ‘dlig ; (behave
towards) ‘amil. T'hey treated
us badly, ‘amliina bi 1 battal.

Tree, shagara, sagara, pl. sha-
gar, shagarat, sagar, sagarat.

Tremble, irta'ash.

Tribe, qabila, pl. qabayil.

Tribunal, mahkama, pl. mahi-
kim.

Trick, s. mal‘db, pl. mala‘ib.

Trigger, titik.

Trouble, s. taab.

Trousers, bantalon, mantalén,
pl. bantaldnit, mantaldonat.

True, sahth, pl. suhih.

Truth, haqq, haqiqa. Tell the
truth, qal il haqq.

Truthful, sadiq.

Try, ». garrab. Z'ry on (clothes),
qés ().

Tuesday, yom it talat.

Tug, s. (boat) (wabtr) garrir.

Turban, ‘imma, pl. ‘imam.

Turk, Turk, pl. Turk, Itrak.

Turkey, bilad it turk; (fowl)
dik ramf.
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Turkish, turkl, Zwrkish bath,
hammam, pl. hammaméat.

Turn, s. dor. Wait till your
turn comes, usbur lamma yigi
dérak. In turn, bi d dér;
v.t. and 4. dauwar. Zwrn
up (@ street), hauwid. Turn
to the right, the left, hauwid
‘ala yeminak, sheméilak, 7o
turn over, qalab (i). 7o turn
back (go back), rigi' (a).

Twelve, itnashar,

Twenty, ‘ishrin.

Twice, marratén.

Twist, ». lawd (1), Zwist his
arm, ilwi dird u.

Two, itnén.!

Tyranny, zulm,

Tyrant, zalim,

Ugly, wihish.

Umbrella, shamsiya, samsiya,
pl. shamisi, samasf.

Uncover, kashaf (i).

Under, taht. Undercooked, mush
mistiwi bi zyida. He 1s
under me, huwa tahte idi.
An under - servant, &c., se-
gundu.

Undercut, filétu.

Underground, taht il ard.

Under-Secretary, wakil.

Understand, fihim (a). 7 don’t
understand, manish (jfor ma
ana sh) fahim,

1 See § 10.

Undo, fakk (u).

Undress, v.t. and 4. qala’, qala’
hidmu,

Unfasten, fakk (u).

Unjust, zalim.

Unless, illa iza. Unless you go,
illa iza ruht.

Unripe, mush mistiwi.,

Unscrew, fakk (u).

Untie, fakk (u).

Until, li hadd. Until he comes,
1i hadde ma yigf.

Untrue, mush sahih

Up, foq.

Upon, ‘ala, £6q.

Upper, fogani.

Upset, qalab (i), kabb (u). Z%e
water was upset, il moiya
nkabbit.

Upside down, foqani tahtint.

Us, -n4, na, He struck wus,
darabna.  They wrote to us,
katabu Ina.

Use, s isti'mal, fayda. To
be of wse, nafa (a). It's
of mo use, ma yinfa'sh, ma
yigish minnu fayda; o.
ista'mil.

Useless. It 13 useless, ma lash
(or ma lhésh, if fem.) fayda,
batil,

Utterly, khalig, bi 1 kulliya.

Vain (person), mitkabbar.
Valley, wadi, pl. widyén,



Value, taman, pl. itmén, gima,
Valve, balf, pl -at.

Vanety, bhlkl pl. ishkal,
Varnish, s. warnish.

Vase, thsa.

Vegetable, khudir, pl. khu-
darat.
Veil, s. burqu, pl. bariqi,

yashmak (Zwrkish word).

Velvet, qatifa.

Vengeance, t_:‘u‘.

Verb, fi'l, pl. if'al.,

Verlly, Inqqqq

Very, ketir, qawf, khalig
(gemerally ful/nw the adjective,
as tawil ketir, very tall;
sughaiyar qawi, very small).

Vest, fanella.

Vice, s. ¢b, pl. ‘iytb.
Consul, wakil il qunsul.

Victoria (carriage), hanttr, pl.
hanatir.

View (scene), manzar,

Village, balad (f.), pl. bilad.
In the villages, fi 1 iryaf.

Vinegar, khall.

Virgin, bikr.

‘/ﬁlb 8. ziylra; v. Zir (Q).

Visitor, <1p1' pl. diytf, mesifir,

Voice, sot, pl iswat.

Voyage, &. safar ; ». sifir,

Vulgar (low), din.

Vice-

Wages, ugra, (daily) ydmiya,
(monthly) mnlu}d

Wait, istanni. 7 am waiting
Jor you, ana mistannik,

i
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Wake, gihi (a).
Walk, v. mishi (). Zo take a
walk, itmashsha, itfassah.

Walk the horse up and down,
mashshi 1 husén.

Wall, hét, pl. hitan.

Want v ‘4z (0). 1 want to go,
‘auz ar@h, biddf arfth (so
biddak tertih, you want to go,
biddu verﬁh, biddina nrah,
&e.).

War, harb.
harbiya.

Wash, s. ghasil; ». ghasal (i).

Washerwoman, ghassila.

Washing, ghasil.

Waste (waste land), arde bar,
arde fada ; ». daiya‘.
Watch, si‘a, 'u hams (u).

Watchma,ker, sa'itl,

Watchman, ghafir, pl.
fara.

Water, moiya; v. (flelds, de.)
saqd (i), (u, road) rashsh,
rashshe moiya (u).

W'ttelproof meshamma,

Wave, morr, pl. imwig.

Wax, sham'.

\Vay, sikka. Which is the way?
is sikka min én? 7'his 7s the
way, is sikka min hina.
Out of the way ! itla’! itla'
mis sikka, !

We, ihna.

Weak, daif, pl. qu'af.

Wear, libis (i.). What was he
wearing ? kal (for kin) labis

War Ofice, il

ghu-
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8h? Be worn out, qudum,
qidim (a).

Weather, dinya, dunya.

Weave, nasag (i).

Wedding, f(u‘\h

Wednesday, yom il arbé'.

Week, gum'a, pl guma To-
day week, z8y in naharda.
Every week, kulle gum'a.

Weigh, wazan (i).

Weight, tuql, wazn,

Welcome! ahlan we sahlan |

Well, s. bir, pl. ibyAr; a. and
ad. taiyib. He 1is mot wvery
well, ma lash kéf. You did
well ‘amalte taiyib.

West, s. gharb; a. gharbf.

Wet, a. mabltl. 7o get wet,
itball; . ball (i).

What ? éh, 61 What do you
wamt ? ‘auz 6h'?1  What did he
say? qil éh? What are you
looking for? biddauwar ‘ala
éh? What's your mname?
ismak 8h? What’s the name
of this willage? il balad di
ismiha éh? What a tall
man ! amma da ragil tawil |

‘Wheat, qamh.

‘Wheel, ‘agala, pl. ‘agal.

When, lamma, When? emta?
When 1is he coming? rah yigi
emta ?

Where? fén?
see him?

1 See § 22.

Where did you
shuftu fén? 7
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2 See § 22.

Jfound it in the place where 1
put it, lagétu fi 1 matrah illi
kunte hattétu fih.

Wherever (1t be), fi éye mahall
in kéan (or kinit, &c.).

‘Whey, shirsh.

Which, illt. Which? ani? The
house which I saw, il bét illi
shuftul Which man? ani
ragil ?

While, lamma,
He came while
breakfast, gih
kunte baftar.

Whip, s. kurbag, pl. karibig ; v.
darab (a) bil kurbég.

Whistle, v. saffar.

White, abyad £. béda, pl. bid ;
s. (of eggs), bayad.

Whitewash, s. bayad ; v. baiyad.

Who, illi. 7he man whom I
saw, ir ragil illi shuftu.2
Who? min? Whom did you

waqte ma.
I was at

waqte ma

see? shufte min? 7o whom
did you give t? iddétu li
min ?

Whose. 7The man to whose

house you went, ir ragil illf
ruhte bétu. The donkey vy whose
tasl 4s long, il humér illi délu
tawil.? Whose? betd min ¢
£. betd'it min ? pl. bett min ?

Why? 16h? ‘ala shin éh?
‘ashén &h?

Wick, fitila, shirft.

3 See § 22
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Wide, wasi'.
Widen, wassa',
Width, ‘ard.
Widow, ‘azba.
Widower, ‘azib.

Wife, imrit, harim, gami'a.
My wife, is sitte betahtd,
gama'ti, il gami'a beta-
itna.?

Wild (beast, de.), wahshi. Wild
beast, wild man, wahsh, pl.
wihfish, .

Will.  Will you come? tigi? ha
tigi? He won’t come, ma
yigish, mush radi yigt.

Willing, radi.

th), kisib, kusub, (a), ghalab
i)y

Winch, winsh.

Wind, haw4i (m).

Wind, ». dauwar. 7o wind up
(@ watch), mal4 (4).

Window, shibbik, pl. shababik.

‘Wine, nibit.

Wing, ginah, pl. igniha.

Winter, shitd; (as ‘a season)
shitwiya.

Wipe, masah (a).

Wire, silk.

Wisdom, hikma,

Wise, ‘aqil.

With, waiya, ma'. ZThe man
with a beard, ir ragil abt
daqn ( father of a beard).

Wider, ausa’.

1 That is, ¢ our people.”
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Wither, dibil (a).

Without, min ghér. Without
money, min ghér fllQs.
Without reasom, min ghér
sabab.

Witness, shahid, pl. shuhhad,
shuhtd, ». shihid (a).

Wolf, dib, pl. diyab.

Woman, mara, pl. niswén.

Wonder, w». istaghrab. I
wonder, ya tara, I wonder
where he has gome, rah fén
ya tara,

Wonderful, gharib.

Wood, wooden, khashab.

Woodman, hattab.

‘Wool, woollen, saf.

Word, kilma. Zhese words,
il qol da, il kalam da. 1
want to have a word with you,
‘auzak fi kaldm.

Work, shughl, pl. ishghal
Public Works Department,
diwén il ishghél; . ishta-
ghal.

Workshop, warsha, pl. wirash.

World, dinya, dunya.

Worm, dtda, pl. dad.

Worse, al‘an.

Worship, s. ‘ibada ; v. ‘abad (i).

Worth, s. taman, gima. Z¢ 43
worth two piastres, yiswh
qirshén. [t is mot worth
anything, ma lush qima.

: An Arab does not like to speak of his
wife directly, and generally uses a paraphrase.
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Worthless, ma ltish, ma 1hash,
ma lhumsh,! gima.

Wound, garh, galt; v garah (a).

Wrap, ». laff (i).

Wretch, wretched, maskin, pl.
masikin.

Write, katab (i).
Writing, s. kitdba.
room, maktab,
Wrong (mistaken), ghaltan. 7o

be wrong, ghulut (a).

Writing -

Yard (mcasure), yarda.

Yawn, v. ittdwib (ittaub, by
contraction).

Year, sana, pl. sinin,

Yearly, sanawi, kulle sana.

Yellow, asfar, f. safra, pl.
sufr.

Yes, éwa, na'am,

Yesterday, imbarih. Z%e day

SPOKEN EGYPIIAN ARABIC

before yesterday, auwil im-
barih.

Yet, lissa, kamin,

You, enta, inta, f. inti, pl
int, intum,

Young, sughaiyar. Younger,
asghar. Young man, shabb,
pl. shubbin.

Your, -ak,2 betdak, betdik,
betahk@, betahkum, f. be-
taltak, betahtik, betditkq,
betd'itkum, pl. bettiak, be-
ti'ik, betuhkf, betuhkum.
Your hat, il burnéta beta'tak
(or betahtak).

Yourself, inta nafsak, pl
intum (or intd) nafsukum
(or nafsuk).

Zoological. Zoological gardens,
ginénit or (contractcd) ginint
il hiwénat.

1 According to the number and gender of the substantive,

2 See § 21.



APPENDIX

A few more Words and Phrases

Again. My head is aching |
again, risi rig'it thgani.

Age. It will be ages before hLe
comes, {én lamma yigi.

All.  He didn't come at all, ma
gash whsil.

Always, tamalli.

Ancient. dn ancient parly,
ragil antika,

Beating. ¢ had a bealing,
akal ‘alqa.

Bz211 (small), gilgil, pl. galagil.

Boatma v, marakbi,

Bomb, gulla.

Breath. He ran himself out of
breath, giri ‘ala ikhir nafas.
Burnt. A burnt child fears the

Jire, illi ‘addu t ti'bdn ye-
khaf min il habl.
Butterfly, abu diqiq.

Cat. When the cat’s away the

mics are at play, ghdb il qutt

il ‘ab ya far.
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Charlatan. khabbds.

Cheap. Dirt cheap, bi turdb
1l fulfis.

Chloroform, s. bing ; ». bannig.

Cloth. Cut your coat according
to your cloth, ‘ala qadde
hasirtak midde riglak.

Cold. 70 take cold, khad bard.

Completely, tamim, khalis.

conclude. Ve concluded the
conditions, rabatna sh shurit.

Contagious, mu'di.

Dinner. After dinner rest a-
while, afler supper walk o
mile, itghadda w itmadda, it-
‘ashsha w itmashsha.

Ell. Qave him an inch and he
will take an ell, qulti lu
“itfaddal” fe dakhal bihu-
méru.

Enormous. An enormous man,
ragil z8y il gezira.

Execrable, z8y iz zift.
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Fellow. Good fellow, gada'.

Fit. . It fits you, yigl ‘alék.

Foundation. A4 story without
Joundation, kalim ma lGsh
agl.

Gently, khatwa khatwa.

Gin, ». halag (i).

Go. Let us be going, yalla
nerfih.

Halter, ris (il husin).

Hand. He can't tell his right
hand from his left, ma yi'-
raffhe kfi'u min bii'u.

Help. God help yow, Rabbina
yakhud bi yaddak.

Impudent, tilim.

Incomparable, la qablu wala
ba'du.

Independence, istiqlal.

Lath and plaster, baghdadli.

Leak. [t vs leaking, il moiya
bitkhurre minnu.

Let. A4 house to let, bét lil
fgdr.

Limit, hadd, pl. hudid. Zo
the limit, 1il ghlya.

Load, ‘abba.

Long. Don't be long, ma tau-
waqsh.

Lucky. Lucky fellow! ya bakh-
tak !
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Mason, banni.

Middling, bén il bénén.

Milk. Thereisnousecrying over
spilt milk, ma yigish minnu.

Mind. Bear this in mind,
khalli dih fi balak. Mind
yow don’t forget, 04 tinsa,

Mulberry, tiit.

Nail. Yow have hit the mail
on the head, gbt ‘ala ‘én id
dimil.

Necessity. Necessity knows no
law, 1l g’ kifir.

Need. You needn’t go, balish
tertih.

Off. B¢ off! itkhifis, ingarre
min hina, rGh imshi!

ogre, ghill, pl. ghilan.

Oilcloth, meshamma'.

old. Zwo years old, ibne sana-
ten.

Otherwise, ghér kede.

own, v. He owns nothing, ma
hilttish higa.

Perdition. Go o perdition !
gatak dahya !

Please. Do as yow please, bi
khatrak.

Pomegranate, rumména.,

Poppy, abu n ndm.

Prune, v. qallim.

Pull.  Pull youwrself together,
shidde hélak.



Remember. Don’t you rement-
ber 2 blaksh ?

Saddle (of a horse), sarg, pl.
surfig; (of a donkey), barda'a,
pl. barddi'; (of a camel),
ghabit.

Sand fly, sukkét.

Satisfy. Does that satisfy you ?
yikhallasak ?

Screw. [He has a screw loose,
‘aqlu taralalli.

Skin. He escaped by his skin,
Kkhilis (a) bi gildu.

Spit, tafl (i).

Stack, v. rass (u).

Step. Step by step,
khatwa.

Store, makhzan.

Straightway, ‘ala til.

Stupid, ‘aqlu tikhin.

khatwa

Tale, haddfita.

Tepid, fatir.

Thick, Zhick headed, ‘aqlu
megabbis.

APPENDIX

Think. I thought you had gone,
bahsibak ruht.

Town. JIn town, fil midina.

Train, qatr, pl. quturdt.  Slow
train, wabfie (or qatr), yliqaf
fil mahattat.

Until. Until I come, ‘ala bél
ma agi.

Vaccinate, ta'am (i).
Violet, banafsiga.

Wasp, dabbir.

Which. Which s your house ?
ani bét bétak ?

Whistle, v. safar.

Why. Why should I give yow
baksheesh ?  betd' €h addi
liak bagshish ?

Work. I have some work n
hand, warfya shughl.

Wormeaten, mesauwis.

Worth. He is not worth a fig,
ma yiswésh basala.
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